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WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA. A& WAZNE OSTRZEZENIA! Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig wodg z dodatkiem detergentu i miekka
szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na plaskiej powierzchni. Akcesoria nie zatgczone. | FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! KERJUK MEGORIZNI KESGBBI FELHASZNALAS
CELJABOL. & FONTOS FIGYELMEZTETESEK! Kizarélag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosészeres vizzel és puha torlskendével. A termék elemeit lapos feliileten kell 3sszeszerelni.
A termék tartozékokat nem tartalmaz. | DULEZITE! PROSIME O POZORNE PRECTENI! USCHOVAT PRO POZDEJST POUZITI. & DULEZITA UPOZORNENI! Vihradné k domacimu pouZiti. Cistént: vlaznou vodou
s piidavkem detergentu a mékkym hadiikem. Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu. Pfislusenstvi neni pfilozeno. | DOLEZITE! CITAJTE POZORNE! ZACHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE.
& DOLEZITE UPOZORNENIE! Len pre doméce poutitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vsetky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche.
Prisluienstvo nie je sucastou dodavky. | POMEMBNO. PROSIMO PREBRATI PREVIDNO. SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. & POMEMBNA OPOZORILA! Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako
vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | VA RUGAM CITITI CU ATENTIE. PATRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA.
& AVERTISMENTE IMPORTANTE! Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata.
Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | VAZNO. PROCITATI POZORNO. SACUVAJTE ZA UPOTREBU U BUDUCNOSTI. & VAZNA UPOZORENJA! Samo za upotrebu u domadinstvu. Cicenje mlakom vodom
s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | VAZNO. PROCITAJTE PAZLIIVO. SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. & VAZNA
UPOZORENJA! Iskljucivo za kuénu upotrebu. Ci¢enje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povriini. Alat i
pribor nisu ukljuéeni. | SVARBU! PRASOME |DEMIAI PERSKAITYTI. PASILIKTI PAKARTOTINAM PANAUDOJIMUL. & SVARBUS |SPEJIMAI! Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu
su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploki¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI & SVARIGS BRIDINAJUMS!
Tikai lietosanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena iideni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montét uz
plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. & OLULISI HOIATUSI! Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises.
Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. ik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | BAX/1UBO. MPOXAHHA YBAMKHO NPOYUTATH. 3BEPEITU
InA NOJANbLLIOr0 BUKOPUCTAHHA. & NONEPEAXEHHA BAXIUBO! ina no6yToBoro BUKkopucTaHHA. PekomeHAaLii no Aornaay: YNCTUTU 3 AOMOTOI0 M'AKOI CepBeTKN Tennow
BOJ0I0 3 JOJ0BAHHAM MuIouoro 3aco6y. Bci enemenTy Bupoby Heo6XiaHO 36MpaTi Ha PiBHili MOBepXHi. IHCTPYMeHTH Ta aKkcecyapn He BXOAATb Ao komnnekTy. | BAXHO. MPOCbBA
BHUMATENBHO MPOYUTATb. COXPAHUTL ANA AANBHEALIEFO MCMONb30BAHKA. & NPEAYMPEMIEHUA BAXHO! [na 6biToBOro MCnonb30BaHWA. PekomMeHaaum no yxoy: YuCTUTb C NOMOLLbIO
MATKOV TKaHeBOIA CandeTku Tennoil BoAoii ¢ 06aBNEHUM MOKLLero cpeAcTBa. Bce anemenTbl u3senua Heo6xoanmo cobupaTb Ha NNOCKOI MOBEPXHOCTI. IHCTPYMEHT Ta aKkcecyapyn He BXOAATb A0
komnnekty. | BAXXHO! MOJIUM A CE MPOYETE BHUMATENHO! 3AMA3ETE 3A MO-HATATDILUHA YNOTPEBA. & NMPEAYNPEXAEHUE! Mpeaumuo 3a gomawka ynotpeba. Mouncreane:
CXnapka Bofa, NounCTBalLO0 CPeACTBO M Meka rbba. Bcuuku enemenTi Ha npopykTa TpAGBa Aa ce MOHTMPAT BbPXY NI0cka NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKntouenu. | VIKTIG! LES
N@YE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. & ADVARSLER! For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjgres med sape, vann og en myk klut. Tilbeher er ikke inkludert.
| TRRKEAA! LUE HUOLELLISESTI! SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN. & VAROITUKSET! Kotikayttoon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kayttia ainoastaan saippuaa,
vetté ja pehmea liinaa. Lisatarvikkeet eivat sisally pakkaukseen. | VIGTIGT! LAS GRUNDIGT! GEM TIL SENERE BRUG. & ADVARSLER! Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade.
Produktet bor kun rengeres med sebe, vand og en blad klud. Tilbehgr er ikke inkluderet. | OBS! LAS NOGA! SPARA FOR FRAMTIDA BEHOV. /A VARNINGAR! Fér hemmabruk. Vanligen montera varje
del pa en plan yta. Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehor ingér ej.

PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | PRIPRAVA MESTA MONTAZE | PREGATIREA
LOCULUI PENTRU MONTAJ | PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | MONTAVIMO VIETOS PARUOSIMAS | MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | PAIGALDUSKOHA
ETTEVALMISTAMINE | NIATOTOBKA MICLIA ANA MOHTAXY | NOArOTOBKA MECTA ZNA MOHTAXA | W3PABHETE TEPEHA | KLARGJGRING AV PLASSEN | VALMISTELU | FORBEREDELSE AF OMRADE
| PLATSFORBEREDELSE

Wyrownac grunt. | Kiegyenliteni a talajt. | Vyrovnejte podklad. | Vyrovnajte zem. | Izravnajte podlago. | Nivelati solul. | Poravnajte tlo. | Poravnajte tlo. | ISlyginti grunta. | Iztaisnot grunti. | Tasandage
pinnast. | BUpiBHATH rpyHT. | BbipoBHATb rpyHT. | HUBeNUpaHe Ha noBbPXHOCTTA. | Planér omrédet. | Tasoita maan pinta. | Niveller jordoverfladen. | Jimna ut markytan.
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PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | PRED ZAHAJENIM MONTAZE | PRED ZACATIM MONTAZE | PRED MONTAZO | INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI | PRIJE
POCETKA MONTAZE | PRE POCETKA MONTAZE | PRIES MONTAVIMO PRADZIA | PIRMS MONTAZAS SAKUMA | ENNE PAIGALDAMIST | MEPLU HIM MOYMHATUA MOHTAX | NPEX JE YEM HAYMHATb MOHTAX |
MPEAY 3ANOYBAHE HA MOHTAXA | FOR DU BEGYNNER MONTERINGEN | ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | FOR DU BEGYNDER SAMLINGEN | INNAN MONTERINGEN PABORJAS

Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczerstwa umieszczonymi na koricu tej instrukcji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz wszystkich
elementow powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukga. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapow. | Ismerkedjen meg az utmutaté végén talalhato biztonsagi ajanlasokkal.
Az Osszeszerelés megkezdése eltt ismerkedjen meg az utmutatoval. Az elemek Osszeszerelését az utmutatonak megfelelden kell végrehajtani. Az osszeszerelés egyik
szakaszat sem szabad kihagyni. | Pfectéte si viechny bezpetnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pied zahdjenim montaze si piectéte tento ndvod. Montaz veskerych dild musi
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byt provedena podle navodu. Nevynechdvejte zadnou z fézi. | Pozrite sa prosim na pokyny k bezpeénosti umiestnené v zadnej Casti tohto navodu. Pred montizou oboznamte sa
s navodom. Montaz vietkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | Pazljivo preberite varnostne smermice, ki so na koncu tega prirocnika.
Pred montaZo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | Trebuie s cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor
instructiuni. Inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | Molimo pogledajte
sigurnosne upute navedene na kraju ovog priru¢nika. Prije montaZe procitajte upute. MontaZa svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | Molimo vas da pogledate
preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom.
Ne preskacite bilo koji od koraka. | Reikia susipazinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. PrieS montavima reikia susipazinti su instrukcija. Visy elementy montavimas
turi biti atliktas pagal instrukija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | NepiecieSsams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities $is instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepieciesams
iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSsams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | Tutvuge kdesoleva juhendi lopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne
paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jitke vahele iihtegi etappi. | Heo6xigHo 03HallomuTICA 3 peKoMeHAaLiAMY MO
TexHii 6e3neku, npuBeseHNMM B KiHUi L€l iHcTpyKuii. lepw HiX npuctynaTu 4o MoHTaXy, Heo6XifHO 03HalOMUTICA 3 IHCTPYKLi€lo. MOHTaX ycix enemeHTiB Ma€ 6yTH BUKOHaHMI
3rigHo 3 iHcTpyKui€to. XofeH 3 eTaniB MOHTaXy He Mae 6yTu nponyweHuii. | HeobxoauMo 03HaKOMUTBCA ¢ pekOMeHZALMAMM MO TeXHUKe 630MacHOCTH, NPUBELEHHBIMU B KOHLE JaHHOTO
pykoBoAcTBa. [Tpexze Yem NpUCTynaTh K MOHTaXY Heo6X0AUMO 03HaKOMUTbCA ¢ pyKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 3/1eMeHTOB A0KeH ObiTb BbIMONHEH COTNIAcHO PYKOBOACTBY. Ht 0 13 3TanoB He JOMmKeH
6bITb NponyLueH. | 3ano3HaiiTe ce ¢ NpeAnucaHNATa 3a 6e30NacHOCT, NOCOYEHH B Kpas Ha MHCTPYKUMATa. lpey 3anouBaHe Ha MOHTaXKa 3aibMKNTENTHO e 3aN03HailTe C MHCTPYKLUATA.
MoHTaXbT Ha BCMUKM enemeHTy TpAGBa fa GbAe M3BbPLUEH CbIMacHo MHCTPYKumATa. He TpA6Ba Aa ce u36ArBa unu cnectsBa HUKoil oT eTanuTe. | Les retningslinjene som omhandler
vedlikehold og sikkerhet pd slutten av denne veiledningen. Kontroller at ingen deler mangler eller har skader fer du begynner monteringen. Gjennomgd hele monteringsveiledningen. Monter alle delene
i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Lue hoito- ja turvaohjeet taman ohjeen lopussa. Tarkista, ettei osia puutu tai ettei mukana ole vioittuneita
osia ennen kokoamisen aloittamista tai jarjestimista. Tarkista kaikki asennusohjeet. Kokoa kaikki osat tissa kiyttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Alla jata mitaan vaihetta
valiin. | Laes retningslinjerne for pleje og sikkerhed sidst i denne manual. Undersag, om der er dele, der mangler eller er beskadigede, for du gér i gang med eller arrangerer samlingen. Gennemse alle
samlingsinstruktioner. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | Lds riktlinjerna for underhall och sékerhet i slutet av denna handbok. Kontrollera att delar
inte saknas eller dr skadade delar INNAN montering paborjas eller arrangeras. Ga igenom alla monteringsanvisningar. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa
inte ver nagra steg.

WYMAGANE NARZEDZIA | SZUKSEGES SZERSZAMOK | POTREBNE NARADI | POTREBNE NARADIE | POTREBNO ORODJE | UNELTE NECESARE | POTREBAN ALAT | POTREBAN ALAT | REIKALINGI JRANKIAI |
NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | VAJALIKUD TOORIISTAD | HEOBXIZIHI IHCTPYMEHTY | HEOBXOAMMbIE UHCTPYMEHTbI | HYXKHW UHCTPYMEHTM | NGDVENDIG VERKT@Y | TARVITTAVAT TYOKALUT |
N@DVENDIGT V/ARKT@) | NODVANDIGA VERKTYG

DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | A SZERSZAMOS HAZ OSSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | K MONTAZI JSOU POTREBA DVE 0SOBY | K MONTAZI

> = SU POTREBNE DVE 0SOBY | ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA PERSOANE | MONTAZA TRAZI DVIJE OSOBE | ZA MONTAZU SU POTREBNE
DVE 0SOBE | MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | MONTAZAI NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | A1l 3SBUPAHHA NOTPIGHI ABI OAMHY |
[U1 CBOPKIA TPEBYIOTCA 1BA YENMOBEKA | 3A MOHTAM CA HEOBXOMMMU JBE JIULIA | MONTERING KREVER TO PERSONER | KOKOAMISEEN TARVITAAN KAKSI HENKILOA | SAMLINGEN
KR/EVER TO PERSONER | FOR MONTERING BEHOVS TVA PERSONER

(ZESCI | RESZEI | DILY | CASTI | ELEMENTI | PIESELE | DLELOVI | DELOVI | DALYS | DALAS | ELEMENDID | YACTUHM | YACTW | YACTH | DELER | OSAT | DELE | DELAR

Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-a) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sq literami. | Az dsszes elemet ki kell
venni a csomagolas(ok)bl és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a kdnnyebb beazonositas céljabol betiikkel megjeldltiik. | Veskeré dily vyjméte z obalu/oball
a rozlozte na pedem piipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej
pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu st diely ozna¢ené pismenami. | Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni
z Crkami za lazjo identifikacijo. | Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt
marcate cu litere. | Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | Sve delove izvadite
iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povriinu. Za laku identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | Visus elementus reikia isimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant anksciau darbui
paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba
virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | Votke kaik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt toks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks
on osad mérgistatud téhtedega. | Yci npegmeTi matoTb 6yT! BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-0K) i po3knajeHi Ha 3a3ganerigb niarotoBneHiit pobouiit noepxHi. [ins nonerweHHs igeHTudikauii
YacTuHN no3HaueHi GykBamu. | Bce npeameTbl J0MKHbI GbITb U3BNEYEHbI 113 YNaKOBKM (-0K) 1 pa3noxeHbl Ha 3apaHee NoAroToBEHHOI paboueii noBepXHOCTI. [ 06neryeHna uaeHTUdUKaLMM yactu
0603HaueHbl Gyksamu. | Bcuuku enemeHTy TpAGBa a ce U3BAAAT OT oNaKoBKaTa (ONaKoBKMUTe) U Aa ce Pa3noNoxKaT BbPXy NpefiBapuTeNHo NOAroTBEHaTa 3a paboTa NoBbLPXHUHA. 3a
no-NecHoTo UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 0603HaueHn ¢ Gyksu. | Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pé alle delene, s de er lette
& identifisere. | Ota kaikki osat pakkauksesta ja levita ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | Fjern alle dele fra pakken/
pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | Ta fram alla delar fran forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-
bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering.

Opakowanie moze zawierac rowniez dodatkowe mate czesci, ktore moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat, amelyeket alkatrészként lehet
felhasznalni. | V obalu miiZete najit také dalsi malé dily, které mizete vyuzit jako ndhradni. | Obal méZe obsahovat aj dalSie malé casti, ktoré mdzu byt pouzité ako nahradné diely. | Embalaza lahko
vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | Ambalajul poate contine, de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | Pakiranje moze takoder
sadrzati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove. | Pakovanje moze takode da sadrZi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | |pakavime gali biti
papildomos mazos dalys, kurios gali biti panaudotos kaip atsarginés dalys. | lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | Pakend voib sisaldada ka
vaikseid tdiendavaid elemente, mida voib kasutada varuosadena. | YnakoBKa moxe MicTUTH TaKoK JOAATKOBI APiGHi YacTUHW, AKI MOXKYTb GYTH BUKOPUCTaHI AK 3amacHi YacTUHK. | YnakoBka
MOXET COBEpXaTb TaKXe JOMONHUTENbHbIE MEAKIE YaCcTH, KOTOPbIE MOFYT BbiTb MCMONb30BAHbI B KauecTBe 3anacHbix yacTeii. | B onakoBKaTa Moxe fa ca BKMIOYEHN CblLo TaKa AOMbIAHNTENHN
Mankiu enemeHTH, KOUTo Morat Ala GbaaT u3non3BaHm KaTo yacTu 3a noamsHa. | Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | Pakkaus voi sisaltéa joitakin
ylimaaraisia pienia osia varaosiksi. | Der kan vaere ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele. | Forpackningen kan innehalla nagra extra smadelar for anvéandning som reservdelar.

UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkgji, po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie roznic sie od wymiaréw podanych w specyfikacji. | FIGYELEM:
A gyartasi folyamathol kifolyolag a haz valos mérete az dsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikacioban megadottaktdl. | POZOR: Z divodu podminek panujicich pfi vjrobnim
procesu se skuteénd velikost domku po slozeni miize mirné ligit od rozméréi uvedenych ve specifikaci. | POZNAMKA: Vzhladom k podmienkam vyplyvajticim z vyrobného procesu, po zlozeni doméeka
jeho skutocné rozmery mdzu byt mierne odli$né od rozmerov uvedenych v Specifikacii. | POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montazi nekoliko
razlikujejo od navedenih mer. | ATENTIE: Datorita conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferita de dimensiunile
indicate in specificatie. | NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaze stvarna velicina kucice moze biti malo drugadija od dimenzija navedenih u specifikaciji. | NAPOMENA:



Zbog uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna velicina moze se neznatno razlikovati od dimenzija navedenih u specifikaiji. | SVARBU: Dél
salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali 3iek tiek skirtis nuo specifikacijoje pateikty matmeny. | UZMANIBU: Nemot véra nosacijumus izrietoSus no razosanas
procesa, péc majinas salikanas tas realais izmérs var nedaudz atskirties no specifikacija uzraditiem izmériem. | MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tottu vaib kuuri suurus
parast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil margitud mootmetest. | IPUMITKA: Yepe3 oco6nusocti npouecy Bupo6HULTBA, Micna 36upaHHA capalo, iforo GpaKTUYHUIA PO3Mip Moxe
TpOXY BiAipi3HATUCA Bif PO3MipiB, BKasaHux y cneumdikauii. | TPYUMEYAHIE: U3-3a ocobeHHocTel, (BA3aHHBIX C NPOLLECCOM NPOM3BOACTBA, MOCTe CBOPKI LOMYKA ero GakTUueckuil pa3mep MoxeT
HEMHOTO OTAINYATBCA OT Pa3MepoB, yka3aHHbIx B cneudukauyy. | BHUMAHUE: Mopaau yoioBHOCTUTE, MpoM3TUYALLY OT NpoLieca Ha NPOM3BOACTBO, CNefi CrNobABaHe HA KbLYNYKATA HEitHUAT
AeiiCTBUTENEH pa3Mep MOXe He3HauNTeNHO /4a Ce pa3MUHABa  pa3mepuTe, nocoyenn B cneudukaumaTa. | MERK: Pa grunn av variasjoner i produksjonen, kan det ferdigmonterte skjulet avvike
litt i storrelsen fra de angitte malene. | HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman ilmoitetuista mitoista. | BEMARK: Grundet variationer
i produktionen kan den faktiske samlede sterrelse variere en smule fra de angivne dimensioner. | 0BS: Beroende pa produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken variera nagot
fran de angivna dimensionerna.

OPCJAA| OPCIO A| MOZNOST A | VOLITEENE A | OPCIJA A | OPTIUNEA A | OPCLJA A | OPCLJA A | PARINKTIS A | VARIANTS A | VERSIOON A | ONILIIS A | OMLIVA A | U3BOP A | ALTERNATIV A | VAIHTOEHTO A
| ALTERNATIV A | ALTERNATIV A

MOCOWANIE DO FUNDAMENTU | ROGZITESE AZ ALAPZATRA | PRIPEVNENT K ZAKLADOM | UPEVNENIE K ZAKLADNI | PRITRDITEV DO TEMELJEV | FIXAREA PE FUNDATIE | PRICVRSCIVANJE NA BAZU |
PRICVRSCIVANJE NA TEMELJ | MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | STIPRINASANA PIE PAMATA | KINNITAMINE VUNDAMENDILE | KPINIEHHA 10 OYHAAMEHTY | KPEMNEHVE K OYHLAMEHTY | MOHTAM HA
OCHOBATA | FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | VAJAN KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SAKRA SKJULET | EN GRUND

Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich Srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak Srub w zestawie). | A szerszamos haz alapzatra rogzitése a megfeleld
csavarokkal az aljzaton kijeldlt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | Montéz zahradniho domku k zakladim pomoci vhodnyich Sroubi na vyznacenych mistech v podlaze (Srouby nejsou
soucasti sady). | Montaz doméeka na naradie k zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na urcenych miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | Montaza hiske za orodje do osnove
s pomocjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov). | Montajul casutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de
support (suruburile nu sunt in dotare). | Pricvricivanje kucice za alat na podlogu na oznaena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | Montaza kuce za alat na temelj sa
odgovarajucim zavrtnjima u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | Jrankiy namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse pazymétose vietose (rinkinyje varzty
néra). | Instrumentu majinas montaza pie pamatnes ar atbilstosu skrivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skrives nav komplekta). | Tooriistakuuri paigaldamine aluspinnale vastavate
kruvide abil mérgistatud kohtades pérandal (kruvisid ei ole komplektis). | KpinneHns capaio Ans iHCTpyMeHTIB 50 0CHOBY 3a 10NOMOT0i0 BiANOBIAHNX TBUHTIB B CNeL|iaNbHO BifBeAAHNX MicLAX
y niano3i (rBUHTH He BXOAATD 30 KOMANEKTY). | KpenneHue JoMuka Ans MHCTPYMEHTOB K 0CHOBAHMIO C TOMOLLbIO MOAXOAALLNX BUHTOB B CMELMaNbHO OTBEAEHHbIX MECTaX B 0Ny (BUHTbI He BXOZAT B
KomnekT). | MOHTaX Ha KbLUMyKaTa 3a UHCTPYMEHTH KbM 0CHOBATa C NOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HaYeHNTe MecTa KbM Nofia (HAMa BK/TIOYEeH! BUHTOBE B KOMMJIEKTa).
| Fest skjulet til fundamentet ved d drille hulli skjulgulvet pa de merkede stedene og skru det fast til fundamentet med egnede skruer (skruer er ikke inkludert). | X kiinnitd vaja perustaan poraamalla reidt
ennalta merkittyihin kohtiin vajan lattiassa ja ruuvaa kiinni perustukseen sopivilla ruuveilla (ruuvit eivat sisally toimitukseen). | Fastger skuret til fundamentet ved at bore huller i skurets
gulv pa de markerede steder, og skru det ned i fundamentet med egnede skruer (skruer medfalger ikke). | Fést skjulet i grunden genom att borra hél i skjulets dorr pa de formarkerade stéllena och
skruva in den i fundamentet med lampliga skruvar (skruvar ingar inte).
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OPCJAB| OPCIO B | MOZNOST B | VOLITELNE B | OPCLJA B | OPTIUNEA B | OPCIJA B | OPCIJA B | PARINKTIS B | VARIANTS B | VERSIOON B | OMLLIA B | ONLLVA B | U3BOP B | ALTERNATIV B | VAIHTOEHTO B
| ALTERNATIV B | ALTERNATIV B

Potki | Polcok | Police | Police | Police | Rafturi | Police | Police | Lentynos | Plaukti | Riiulid | Momuui | Monku | PagroBe | Hyller | Hyllyt | Hyllor | Hyllor

Opcjonalnie jako pétke mozna wykorzysta¢ drewniang deske. | Opcionalisan polcnak fadeszkat hasznalhat. | Volitelné Ize jako polici pouzit devénou desku. | Volitelne mozno ako policu pouzit
dreventi dosku. | Kot polico lahko opcijsko uporabite leseno desko. | Optional, ca raft puteti folosit o scandura de lemn. | Po Zelji, umjesto police se moZe koristiti drvena ploca. | Opciono kao polica
motze se koristiti drvena daska. | Pasirinktinai kaip lentyna galima iSnaudoti meding lenta. | Opcionali par plauktu var izmantot koka déli. | Vajadusel vdib riiulina kasutada puidust laudu. | fix onuio,
B AKOCTi NONNLYi MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH AAepeB’aAHY AOLLKY. | Kak onuio, B KauecTse NoKin MOXHO HCMONb30BATh JepeBAHHYI0 A0CKy. | IMa Bb3MOIKHOCT 3a 3aKynyBaHe Ha AibPBeHa AbCKa,
KOATO Ala ce U3N0N3Ba KaTo pa¢T. | En treplanke kan kjopes etter anske og brukes som hylle. | Lisatarvikkeena voidaan ostaa puulankku ja kayttéa sita hyllyn. | Det gar att kopa till en traplanka
och anvénda som en hylla. | Det gar att kopa till en traplanka och anvanda som en hylla.
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KONSERWACJA | KARBANTARTAS | UDRZBA | URZBA | VZDRZEVANJE | MENTENANTA
| HUOLTO | VEDLIGEHOLDELSE | UNDERHALL

ODRZAVANJE| ODRZAVANJI | PRIEZIURA| KONSERVACIJA| HOOLDUS | BOTNAR |YXOZ | KOHCEPBALYAS | VEDLIKEHOLD

Nie wymaga konserwacji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | Nem igényel karbantartast. Festés és lakkozas nem sziikséges. | Nevyzaduje tidrzbu. Neni potfeba
natirat ¢i lakovat. | NevyZaduje tidrzbu. Nie je nutné malovanie a lakovanie. | Ne zahteva vzdrzevanja. Pleskanje in lakiranje nista nujna. | Nu necesita conservare. Vopsirea si
lacuirea nu sunt necesare. | Ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje i lakiranje nije potrebno. | Ne zahteva odrZavanje. Bojenje i lakiranje nije potrebno. | Nereikalauja jokios prieZidros.
Dazymas ir lakavimas néra btinas. | Nav nepiecieSama apkope. Nav nepieciesama krasosana un lako3ana. | Ei vaja hooldust. Varvimine ja lakkimine ei ole vajalikud. | He Bumarae
TexHiyHoro o6c1yroByBaHHsA. Hemae HeobXigHoCTi y pap6yBanHi abo NOKpUTTI makom. | 10T foMuK He TpebyeT yxoaa. HeT HeobXoAMMOCTY B NOKPACKe Wi NOKPbITUM JIaKOM. |
Ta3u KbLnuKa u3nckBa KoHcepBauus. He e Heob6xoaumo 6oapuceane unu nakupane. | Dette skjulet er vedlikeholdsfritt. Det er ikke nedvendig med maling eller lakk. | Vajaa ei
tarvitse huoltaa. Maalaaminen tai lakkaaminen ei ole valttamatonta. | Dette skur er vedligeholdelsesfrit. Maling eller lak er ikke ngdvendigt. | Det har skjulet dr underhallsfritt.
Farg eller lack behovs inte.

Unikalna technologia, w ktérej wykonany jest schowek, pozwala na pomalowanie go na dowolny kolor. Schowka mozna uzywa¢ w oryginalnym kolorze lub moze on zosta¢ pomalowany tak,
aby dopasowac sie do otoczenia. Przed pomalowaniem prosimy o zapoznanie sie ze szczegétow instrukcja pielegnadji i konserwadji. Rodzaj farby: Sciany moga zosta¢ pomalowane wodng
—) farbg akrylowg do uzytku zewnetrznego. Polecamy: czyste, jasne odcienie, wykoriczenie satynowe lub pétpotysk. Podczas wyboru farby skonsultuj sig ze swoim konsultantem ds. kolordw
4 lub specjalista od farb. Zastosowanie: Uzy¢ watka, aby natozy¢ farbe na sucha powierzchnie $ciany. Nie malowac szczelin przypominajacych belki, znajdujacych sie w $cianach. Nie
malowac dachu, podtogi, taczeri $cian lub innych nieszczotkowanych czesci. Prosze pamietac: malowanie wymaga konserwacji. Po pewnym czasie moze by¢ wymagane ponowne malowanie.
W celu zachowania bezpieczenistwa — przed uzyciem farby nalezy upewnic sig, e postepujecie Paristwo zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi zachowania ostroznosci i bezpieczeristwa. | Ez a karbantartast
nemigényld kerti tarold egyedi anyaghdl késziilt, amely lehetdvé teszi a matt falpanelek festését. Tarolot lehet haszndlni az eredeti szinben vagy festettet, hogyilleszkedjen a kerthez,
a teraszhoz vagy az udvarhoz. Festés elétt kérjiik ismerkedjen meg a termék részletes apolasi és karbantartasi itmutatdjaval. Festék tipusa: A falai kiiltéri vizbazisu akrilfestékkel
festhetok. Tiszta, vilagos arnyalatokat, szatén vagy félfényes kikészitést ajanlunk. A festék kivalasztasa soran kérje ki a lakberendezd vagy a festékszakértd tanacsat. Alkalmazasa: A
festék szaraz feliiletre torténd felhordasahoz hasznaljon festéhengert. Ne fesse a falak gerenda-szerii réseit. Ne fesse le a tetét, a padlot, a fali csatlakozasokat vagy egyéb, nem kefélt
feliileti részeit. Ne feledje: a festés karbantartast igényel. Bizonyos idd elteltével sziikség lehet a haz ujrafestésére. A biztonsag megdrzése céljabol — a festék hasznalata el6tt gy6zédjon
meg rdla, hogy a hiztonsagi dvintézkedésekre vonatkozo titmutatok szerint jarnak el. | Tento bezlidrzbovy pihrédka na rukavice je vyroben z unikdtniho materidlu, ktery umoziiuje natirat matné
sténové panely. Pfihrddka na rukavice Ize pouZivat v plivodni barvé nebo mlZe byt natfen podle barvy zahrady, terasy ¢i nédvofi. Pfed natiranim se, prosim, seznamte s podrobnym névodem k péci a tdrzhé.
Druh barvy: Stény kiilny Ize natfit akrylovou barvou na vodni bézi pro venkovni poufZiti. Doporucujeme: Cisté, svétlé odstiny, saténova povrchové tiprava nebo pololesk. BEhem vybéru barvy konzultujte se svym
konzultantem na harvy nebo se specialistou na barvy. PouZiti: K naneseni barvy na suchy povrch stény pouzijte valecek. Nenatirejte Stérbiny pfipominajici tramy, které se nachdzeji ve sténdch. Nenatirejte
stfechu, podlahu, spoje stén nebo jiné nekartdcované souddsti klilny. Méjte prosim na paméti: natér vyzaduje tdrzbu. Po jisté dobé mize byt nutné dalsi natfeni. Pro zachovani bezpecnosti — pifed pouzitim
barvy se ujistéte, Ze postupujete v souladu s pokyny tykajicimi se chovéni, opatrnosti a bezpecnosti. | Tento nevyZadujici idrZbu zaéhradny lozZny box je vyrobeny z unikatneho materidlu, ktory
umoziiuje malovanie matnych stenovych panelov. Box méze byt pouzivany vjeho pdvodnejfarbe alebo pomalovany tak, aby zodpovedal zahrade, terase aleho nadvoriu. Pred natieranim
sa, prosim, zoznamte s podrobnym navodom na oSetrovanie a tidrzbu. Druh farby: Steny kdlne mozno natriet akrylovou farbou na vodnej baze pre vonkajsie pouzitie. Odporicame: Cisté,
svetlé odtiene, saténova povrchova tiprava alebo pololesk. Priebeh vyberu farby konzultujte so svojim konzultantom na farby alebo so Specialistom na farby. PouZitie: Na nanesenie
farby na suchy povrch steny poutzite valcek. Nenatierajte Strbiny pripominajtice tramy, ktoré sa nachadzaju v stenach. Nenatierajte strechu, podlahu, spoje stien alebo iné nekefované
sticasti kolne. Majte prosim na pamati: nater vyzaduje tidrzbu. Po istej dobe mézZe byt nutné dalSie natretie. Na zachovanie bezpecnosti — pred pouZitim farby sa uistite, Ze postupujete
v stilade s pokynmi tykajticimi sa chovania, opatrnosti a bezpecnosti. | Unikatna tehnologija, na podlagi katere je narejena shramba, vam dovoli, da jo pleskate s poljubno barvo. Shrambo lahko
uporabljate v izvirni barvi ali jo lahko pleskate tako, da bi ustrezala okolju. Preden barvate, seznanite se s podrobnimi navodili za vzdrZevanje in konzerviranje. Vrsta barve: Stene lahko barvate z vodno akrilsko
barvo za zunanjo uporabo. Priporo¢amo: €iste, svetle odtenke, barve saten ali polmat. Med izbiro barve se posvetujte z vasim konzultantom za odtenke ali strokovnjakom za barve. Uporaba: Uporabite pleskarski
valjin pleskajte suho povrsino stene. Ne pleskajte lin, ki so podobni deskam in ki se nahajajo v stenah. Ne pleskajte strehe, tal, stenskih povezav ali drugih nebrusenih elementov. Ne pozabite: pleskanje zahteva
vzdrzevanje. Po nekem ¢asu bo lahko nujno ponovno pleskanje. Varno delo — preden zacnete uporabljati barvo, preverite, ali ravnate v skladu z navodili za varno uporabo in varnost. | Acest loc de depozitare
pentru gradina care nu necesita conservare este fabricat dintr-un material unic care face posibila vopsirea panourilor mate de perete. Poate fi folosit in culoarea originala sau poate fi
vopsit pentru a-l adapta la gradina, terasa sau curte. inainte de vopsirea acesteia va rugam sa cititi cu deosebita atentie instructiunea de ingrijire si conservare. Tipul de vopsea: Peretii
magaziei pot fi vopsiti cu vopsea acrilic pe baz de apa pentru uz extern. Recomandim: nuante curate, deschise, finisaj satinat sau semiluciu. in timpul selectérii vopselei consultati-va
cu consultantul dvs. cu privire la problemele legate de culori sau specialistul care se ocupa de vopsele. intrebuintare: Folositi rola pentru a aplica vopseaua pe suprafata uscat a
peretelui. Nu vopsiti rosturile care seamana cu grinzile care se afla in pereti. Nu vopsiti acoperisul, podeaua, locurile de imbinare a peretilor sau alte parti neperiate ale magaziei. Va
rugam sa tineti minte: vopsirea necesita conservare. Dupa un timp magazia poate necesita o revopsire. in scopul a mentine securitatea - inainte de utilizarea vopselei trebuie sa va
asigurati, ca procedati in conformitate cu indicatiile cu privire la precautie si siguranta. | Ovo vrtno skroviste za odlaganje je izradeno od jedinstvenog materijala koji omogucava bojanje mat zidnih
panela. Spremiste za odlaganje moZe se koristiti u njegovoj izvornoj boji ili obojen u svrhu prilagodavanja vrtu, terasu ili dvoristu. Prije bojenja, procitajte detaljne upute za njegu i odrZavanje. Vrsta boje: Zidovi
kuce mogu se bojiti akrilnim bojama na vodenoj bazi za vanjske zidove. Preporu¢amo: ciste, svijetle nijanse, mat ili polu sjaj. Prilikom odabira boje, konzultirajte vaSeq savjetnika za nijanse boje ili specijalistu
zavrstu hoja. Primjena: Koristiti valjak za nano3enje boje na suhu povriinu zida. Nemojte bojiti proreze koji podsjecaju na grede i nalaze se na zidovima. Nemojte bojiti krov, pod, spojeve zidova ili druge dijelove
kuce koji nisu ¢etkani. Imajte u vidu: bojenje zahtjeva odrzavanje. Nakon nekog vremena, mozda cete morati opet obojiti zidove. Kako bi se zadrZala sigurnost — prije uporabe hoje, provjerite da li postupate u
skladu sa smjernicama opreza i sigurnosti. | Ovaj bastenski sanduk koji ne zahteva odrzavanje je napravljen od jedinstvenog materijala koji omogucuje bojenje mat zidnih panela. Sanduk za
odlaganje mozete koristiti u njegovoj originalnoj boji ili obojen da bi se uklapao u bastu, terasuiili dvoriste. Pre bojenja, molimo pogledajte detaljna uputstva za negui odrzavanje. Vrsta
boje: Zidovi kuce mogu se bojiti akrilnim bojama na bazi vode za spoljasnju upotrebu. Preporucujemo: ciste, svetle nijanse, saten ili polu sjaj. Kada birate boju, konsultujte se sa svojim
konsultantom za nijanse boje i specijalistom za vrstu boje. Primena: Koristite valjak kako biste primenili boju na suvu povriinu zida. Ne bojite proreze nalik na grede koja se nalaze na
zidovima. Nemojte da bojite krov, pod, spojeve zidova ili druge delove kuce koje nisu cetkane. Imajte na umu: bojenje zahteva odrzavanje. Nakon nekog vremena moze biti potrebno
ponovno bojenje. U cilju oéuvanja bezbednosti - pre upotrebe boje, proverite da li postupate u skladu sa smernicama i bezbednosnim merama. | Sis nereikalaujanti prieiiiros sodo sléptuvé
yra pagaminta i$ unikalios medZiagos, kuri leidZia dazyti matines sieny plokstés. Sléptuvé gali biti naudojama originalioje spalvoje arba dazoma, kad pritaikyti prie sodo, tarasos arba kiemo. Pries dazyma
prasome susipaZinti su detalia prieZidros instrukcija. Dazy rasis: Namelio sienos gali biiti dazomos vandens akrilo dazais, skirtais naudotoi iSoréje. Rekomenduojame $varis, Sviesius tspalvius, satinos iShaigima
arba pusiau blizgesj. Dazy spalvos rinkimo metu konsultuokités su savo spalvy arba dazy specialistu. Naudojimas: Naudoti volelj, kad uzdéti daZus ant sauso sienos pavirsiaus. NedaZyti tarpy primenanciy rastus,
esancius sienose. NedaZyti stogo, grindy, jungimy arba kity nenuvalyty Sepeciu namelio daliy. PraSome nepamirsti, kad dazymas reikalauja priezidros. Praéjus kokiam laikui gali bati biitinas pakartotinis
dazymas. Dél saugumo — pries dazy panaudojima reikia jsitikinti, kad laikotés atsargumo ir saugumo taisykliy. | Si darza glabatuve bez konservacijas nepieciesamibas izgatavots no unikala materiala,
kurs dod iespéju krasot matétos sienas panelus. Glabatuvi var izmantot originala krasa vai krasot piemérojot darzam, terasei vai pagalmam. Pirms krasosanas liidzam iepazities ar
detalizétu kopSanas un konservacijas instrukciju. Krasas tips: Majinas sienas var krasot ar arpusei piemeérotu akrila iidens krasu. leteicami: tiri, gaisi toni, satina vai pusspidiga apdare.
Izveloties krasu konsultéties ar savu krasu specialistu. Pielietojums: Krasas uzklaSanai uz sauso sienas virsmu izmantot rulli. Nekrasot sienas spraugas, kuras imite sijas. Nekrasot jumtu,
gridu, sienu savienojumus vai citus majinas ne matetas dalas. Lidzu atceréties: krasosanai nepiecieSama konservacija. Péc noteikta laika, var but nepiecieSsama atkartota krasosana.
Drosibas ievéro3anai — pirms krasas lietosanas nepiecieSams parliecinaties, ka Jus rikojieties atbilstosi uzmanibas un drosibas noradijumiem. | See hooldust mittendudev aiapanipaik on
valmistatud unikaalsest materjalist, mis voimaldab tuhmide seinapaneelide varvimist. Panipaika véib kasutada originaalses vdrvitoonis voi varvituna — selle sobitamiseks aia, terrassi voi duega. Tutvuge enne
varvimist tiksikasjaliku hooldus- ja konserveerimisjuhendiga. Varvi liik: Maja seinu vdib vérvida valiseks kasutamiseks moeldud akriiiilvarviga. Soovitame: puhtaid, heledaid varvitoone, satiin- voi poolldikivat
viimistlust. Varvide valikul konsulteerige meie ndustajaga virvide alal véi virvide alase spetsialistiga. Kasutamine: Kasutage rulli virvi kandmiseks kuivale seinapinnale. Arge véirvige pragusid, mis sarnanevad
seintes olevatele palkidele. Mitte varvida lage, pdrandat, seinte ihenduskohti ega teisi maja harjamata elemente. Pidage meeles: vérvimine nduab hooldamist. Pérast méne aja méddumist vdib osutuda
vajalikuks uuesti vérvimine. Ohutuse sdilitamiseks — enne vérvi kasutamist veenduge, kas kditute vastavalt hoiatus- ja ohutusjuhistele. | lanuii capoBuii ALK, AKNi He NoTpebye 06CTyroByBaHHs,
BUKOHaHWIi 3 YHikanbHoro matepiany, ana papbyBaHHA MaTOBUX HACTIHHUX NaHeneil. MK Moxe GyTH BUKOpUCTaHWIi B 1i0ro opuriHanbHOMy Konbopi a6o x nodgap6osaHum nmip
CTUnb capy, Tepack a6o BHYTpilHbOro ABopuKa. llepep nouaTkom papbyBaHHA 03HailOMTecA 3 AOKNAAHOI0 IHCTPYKLi€l0 N0 Aornaay Ta KoHcepBaLii Bupo6y. Tun pap6u: CTiHu MoxHa
nopap6yBaT BoAAHOI0, akpunosoio Gpap6oio AnA BUKOPUCTAHHA 30BHI NpuUMilLeHb. PekomeHAYEMO UnCTi, CBiTNI BiATiHKM, caTuHOBY 06po6Ky a6o HanisrnaHeub. Mpu Bubopi gpap6u
npoKoHcynbTyiTeca y paxisua no gapbax. 3acrocysanus: LLlo6 Hanectn Gap6y Ha cyXy noBepxHio CTiHu, BUKopucroyiite Banuk. He pap6yiite winunu, wo Harapyotb 6anku, aki
3HaxoAATbcA B cTiHax. He ¢pap6yiite aax, nipnory, crikHi 3'eAHaHHA a6o iHLWi, HeKapLOBaHi 3'eAHaHHA. [lam'aTaiiTe: pap6yBaHHA BUMarae nofanbluoi KoHcepBauii. Yepes peakuii yac
Moe 3Hapo6uTHCA noBTopHe papbyBaHHA. 3 MeTolo Ge3neku, nepep nepluMm BUKOpUCTaHHAM Gap6u cnip nepeKkoHaTucs, WwWo BM pobute BiANOBiAHO A0 BKa3iBOK, L0 CTOCYIOTbCA
ROTPUMAHHA NPaBUN TexHikn 6e3neku. | [laHHblii cazioBblii AWK, He Tpebylowwmii 06CTyKUBaHUA, BLINONHEH U3 YHUKANbHOTO MaTepuana, ANA 0KPacku MaToBbIX HACTEHHbIX NaHeneil. flluuk Moxer




ObITb ICMONB30BaH B €r0 OPUTMHANILHOM LIBETE WY e OKpaLLeHHbIM NOJ CTUAb Cajia, TEppachl UM BHYTPEHHero ABOpHKa. lepes Hauanom nokpackin 03HaKoMbTeCh ¢ NoAPOOHOI MHCTPYKLei N0 yXozy U
KoHcepBaLmy u3genus. Tun Kpackia: CTeHbl MOXHO NOKPAcuThb BOAAHOI, aKpUNOBOIA Kpackoil ANnA UCMONb30BaHMA CHAPYXKN NOMELLeHNiA. PeKOMEH/yeM UNCTble, CBET/IbIE OTTEHKM, CATUHOBYIO OTAENKY Ui
nonyrnaxed,. Mpu BbiGope Kpackin NPOKOHCYNbTUpYIiTECh Y CMewumanucTa no kpackam. lpumenerue: Ytobbl HaHECTU KpacKy Ha CyXylo MOBEPXHOCTb CTEHBI, UCMOMb3YyiiTe Banuk. He KpacbTe wenu,
HanomuHaloLLye 6anKi, HaxoZALLMeCA B cTeHax. He KpacbTe KpblLL, NOA, CTeHHbIE CORANHEHMA WK APYTUe, HeKapLoBaHHbIe CoeAuHeHIA. loMHUTe: NoKpacka TpebyeT nocneayloleil KoHcepaauum. Cnycra
HeKoTOpoe BpeMs MOXeT NoTpe6oBaTbCA MOBTOPHAA Mokpacka. B Lenax 6esonacHocTy, nepes nepebIM UCMOb30BaHMEM Kpackin crieflyeT Y6eanTbea, uto Bbl noctynaeTe B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMM,
KacaloLLMMuca cobniofieHita 0CTOPOXXHOCTY 1 MPaBYN TeXHHKM Ge3onacHocTu. | HemoBTopuMa TexHonorus, B KoATo e u3paboTeHa KblyuyKaTa, 03BoNABa T4 Aa ce 6oAauca B (Bo6oaHO u36paH
uBAT. (kpuBanuLLeTo MoXe fia ce ynotpebaBa B opuriHaneH UBAT WK Moxe fia ce 60AANca Taka, ue ;a CbOTBETCTBA Ha OKpbKaBaLaTa cpepa. llpeay GoapucBaHe 3ano3HaiiTe ce,
Mons, CNoApo6Ha MHCTPYKLUA 3a noaAbPKaHe. Bup 6oa: CTeHute morat fa ce 60aaucaT ¢ BoAHa akpunHa 601 3a BbHILHa ynoTpe6a. [IpenopbuBame: UNCTH, ACHU TOHOBE, CATUHUPaHe
unu nonyrnaxu. lpu n36op Ha 6oATa NocbBeTBaliTe e CbC (BOA KOHCYNTAHT N0 LBETOBE MNM CbC cielanuct no Gou. Ynotpeba: Nsnonssaiite ponka, 3a Aa cnoxute 60ATa BbPXY CyXa
NOBbPXHOCT Ha cTeHaTa. He 6oapucBaiiTe nponykute, Hanofo6ABalLy rpeiu, HamupaLyy ce B cTeHaTa. He GoApucBaiiTe nokpuBa, Nofa, CbeANHEHUA Ha CTEHUTE UNIN APYTY HeveTKaHu
yacru. llomHere: 6oaaucBaHeTo U3NCKBA NoAAbPKaHe. (e HAKOE BpemMe MOXKe Aia ce U3UCKBA NOBTOPHO 6oaaucBaHe. 3a cna3BaHe Ha 6e3onacHocTTa ocurypete ce npeay ynotpe6a
Ha 6oATa, Ye NOCTbNBaTe CbINACHO YKa3aHUATa OTHOCHO NPeANa3AUBOCT U curypHocr. | Dette vedlikeholdsfrie skjulet er laget av et unikt sammensatt materiale som gjor at de borstede veggpanelene
kan males. Skjulet kan brukes med sin originale farge, eller det kan males sa det star til hagen, verandaen, terrassen eller uteplassen. Fer du maler, ber du lese de detaljerte instruksjonene om stell og
vedlikehold: Malingstype: Veggene pa skjulet kan males med en vannbasert akrylmaling til utenders bruk. Anbefalt: Dekkende, lyse farger, silkematt eller halvblank glans. Snakk med fargehandelen eller
maleren ndr du velger maling. Pafering: Bruk en rulle til & pafere malingen pa en tarr veggoverflate. Ikke mal furene i veggene. Husk: Maling krever vedlikehold. Etter en viss tid kan det vzere at det ma males
omigjen. For din egen sikkerhet: Sgrg for at du falger malingens sikkerhetsveiledning for du maler. | Téma vaja, jota ei tarvitse huoltaa, on valmistettu ainutlaatuisesta yhdisteestd, minka ansiosta
seindpaneelit voidaan maalata. Vaja voidaan jattaa alkuperaisen variseksi tai seinat voidaan maalata maisemaan, terassiin tai ymparistoon sopiviksi. Ennen maalausta, katso
yksityiskohtaiset hoito-ohjeet: Maalityyppi: Vajan seinit voidaan maalata ulkokayttoon tarkoitetulla vesiohenteisella akryylimaalilla. Suosittelemme: Kompaktia, vaaleasavyista,
satiini- tai puolikiiltdvaa pintaa. Kysy neuvoa maalialan asiantuntijalta tai ammattimaalarilta kun valitset maalia. Kaytto: Kayta rullaa maalin levittamiseen seinaan pinnan ollessa
kuiva. Ali maalaa siteittisii rakoja seinissd. Muista: Maalattu pinta vaatii huoltoa. Uusintamaalaus voi olla tarpeen jonkin ajan kuluttua. Turvallisuus — varmista, etti noudatat
maalin hoito- ja turvaohjeita ennen kayttoa. | Dette vedligeholdelsesfri skur er lavet af et unikt materiale, som ger de barstede vaegpaneler egnede til at blive malet. Skuret kan bruges i dets oprindelige
farve, eller vaeggene kan males, s de matcher dit landskab, terrasse, gardhave eller udendersomrade. Fer du maler det, bor du lzese de detaljerede instruktioner il pleje og vedligeholdelse grundigt: Type af
maling: Skurets vagge kan males med en vandbaseret akrylmaling til udendersbrug. Anbefalet: Fast, lyse nuancer, finish med satin eller halvglans. Radfer dig med din farvehandler eller maler, ndr du valger
maling. Péfering: Brug en rulle til at pafgre malingen pa den terre vaeg. Mal ikke de bjalkelignende spraekker i vaeggene. Husk: Maling kraever vedligeholdelse. Efter nogen tid kan det vare ngdvendigt at male
igen. For din sikkerhed — sgrg for at folge malingens vejledning til pleje og sikkerhed for paforingen. | Detta underhallsfria skjul ér tillverkat av ett unikt kompositmaterial som gor att de borstade
vaggpanelerna kan malas. Skjulet kan anvéndas i sin ursprungliga farg, eller sa kan vaggarna malas for att matcha landskap, dack, uteplats eller utomhusdesign. Las fore malning de
detaljerade skotsel- och underhallsanvisningarna: Typ av farg: Vaggarna i skjulet kan malas med en vattenbaserad akrylfarg for utomhusbruk. Rekommenderas: Fasta, ljusa nyanser,
siden- eller halvblank ytfinish. Radgor med din fargkonsult eller professionella malare for att vélja farg. Applicering: Anvand en roller for att applicera féargen pa vaggens torra yta. Mala
inte de balkliknande fordjupningarna i vaggarna. Kom ihag: Malning kréver underhall. Efter en tid kan ommalning kravas. For din egen sakerhet: se till att du foljer fargens skotsel- och
sakerhetsanvisningar fore applicering.

Sposéb montazu (rysunki) znajduje sie w gtéwnej Instrukgji. | Osszeszerelési \itmutatéja (abrak) a fo dtmutatéban talalhato. | Zpiisob montaze (obrézky) je uveden v hlavnim ndvodu. | Spasob
montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom néavode. | Nacin montaze (rishe) se nahaja v glavnih navodilih. | Metoda de asamblare (in figura aliturata) se regaseste in manualul de utilizare
principal. | Nacin montaze (crtezi) nalazi se u glvnom uputstvu. | Nacin montaze (crteZi) je naveden u glavnom uputstvu. | Montavimo biidas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukdijoje. | Montazas
veids (ziméjumi) atrodas galvenaja Instrukcija. | Kuuri paigaldamise (joonised) on toodud peamises Juhendis. | Cnoci6 moHTaxy capato (ManioHKu-cxemu) 3HAXOAUTLCA Y TONOBHI IHCTPYKUii.
| Cnoco6 MoHTaxa JOMHKa (PUCYHKI-CXEMbI) HAXOBUTCA B FaBHOI MHCTPYKLMK. | HAuMH Ha MOHTaXK (YepTeluTe) ca BKIIoYeHN B OCHOBHaTa MHCTpYKLuA. | Monteringsanvisningene (tegninger)
finner du i hovedveiledningen. | Kokoamisohjeet (piirustukset) loytyvat varsinaisesta Kayttoohjeesta. | Samleinstruktioner (tegninger) kan findes i hovedmanualen. | Monteringsanvisningarna
(ritningar) finns i Huvudhandboken.

ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Schowek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. « Zaleca sie zabezpieczenie schowka
narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukgji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca odpowiednich Srub (brak $rub w zestawie). « Nie
wykonywa¢ montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach.  Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ schowka oraz poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony. - Nalezy uwaza¢ na metalowe
krawedzie elementéw schowka narzedziowego. - Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko narzedzi wyszczegélnionych w instrukji obstugi. « Przy montazu i konserwacji schowka
narzedziowego zawsze nalezy nosic rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy. « Nalezy unika¢ uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu schowka narzedziowego. « W trakcie uzywania
narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. - Schowek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub tagodnych detergentéw.
Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych Srodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie schowka narzedziowego.
« Nie nalezy przechowywac w schowku narzedziowym goracych przedmiotow takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. - Nalezy unika¢ opierania ciezkich
przedmiotdw o $ciany schowka, poniewaz moze to spowodowac odksztafcenia. « Pokrywa schowka narzedziowego powinna by¢ regularnie oczyszczana z nagromadzonego $niegu badz lisci. Duze ilosci Sniequ
na pokrywie moga uszkodzi¢ schowek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikéw schowka. « Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji dla schowka narzedziowego jest sita i kierunek wiatru.
Nalezy starac sie, aby oddziatywanie wiatru na schowek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegéinie od strony drzwiczek. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwiczki
schowka powinny by¢ zawsze zamknigte, kiedy nie jest on uzywany.  Nie stawac na pokrywie. « Przed ustawieniem schowka nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie s3 wymagane
pozwolenia budowlane na postawienie schowka narzedziowego. | BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAI: - A szerszamtarol6 kizarlag targyak téroldsara készilt. Lakként nem hasznalhato. - Javasoljuk, hogy
a szerszdmtdroldt biztositsa Ugy, hogy a szerkezetét rogzitse szolid szerkezetekhez, vagy alapzathoz a padldban jelzett pontokban, megfeleld csavarokkal (nem tartoznak a készlethez). « Exds szénél, alacsony
hémérsékletben az dsszeszerelés nemajanlott. - Rendszeresen ellendrizze a szerszamtarold stabil dlldsat és azt, hogy milyen az alapteriiletnek, amelyen a szerszdmtdrold all, alevele. - Vigydzzon a szerszémtdrol6
elemeinek fémes széleire. « Szerelés vagy haszndlat soran kizarélag a haszndlati Gtmutatdban részletezett szerszamokat hasznélja. « A szerszamtdrold szerelése és karbantartdsa soran mindig viseljen
véddkesztytt, véddszemiiveget és hosszu ujji ruhdzatot. - Keriiljon fiinyird és elektromos fiikasza hasznalatdt a szerszdmtarold kozelében. « Elektromos szerszam hasznélata soran mindig viseljen véddszemiiveget
és kovesse a gyartd utasitdsait. A szerszamtarol6t kerti locsold tomldvel vagy enyhe tisztitoszerekkel mossa. Keriilje kemény kefék vagy erds tisztitoszerek haszndlatdt, zsirtalanitokat vagy olaj- és aceton alapu
termékeket beleértve. llyen termékek a szerszamtarold feliiletének tartds karosoddsat okozhatjék. « Ne tegye a szerszamtdroldba nagyon meleg targyakat, mint forrd grill, forraszto, és illékony vegyszereket. «
Ne tdmasszon stlyos targyakat a szerszdmtdrold falainak, mert ezzel a deforméldsukat okozhatja. - Rendszeresen tvolitson el havat vagy leveleket a szerszamtérold fedelérdl. A szerszamtarold fedelén nagy
mennyiségben dsszegyiilemlett hd a szerszamtérold kdrosodasat okozhatja és veszélyes lehet a felhasznaldja szdmaéra. « A szerszdmtdrold elhelyezésénél figyelembe kell venni a szél erejét ésirdnyat. Igyekezzen
a szerszamtérolot Ugy elhelyezni, hogy a szél hatdsa a szerszamtdroldra, és féleg az ajtojara, ne legyen jelentds. A széllel okozott kérok elkeriilése céljabol a szerszdmtarol ajtéjt mindig zdrva tartja, ha a
szerszamtarolot nem hasznélja. - Le Iépjen a szerszamtarold fedelére. « A szerszamtarolé felallitdsa el6tt gy6zddjon meg a helyi hatosagoknal, hogy nem lesz sziiksége €pitési engedélyekre. | ZASADY
BEZPECNEHO POUZIVANI: - Kiilna na nafadije ur¢ena vyhradné k ukladani véci. Neni urcena k bydleni. - Doporucuje se zajisténi kiilny pfipevnénim konstrukci k pevnym objekttim nebo pfiSroubovani k podlozi
na mistech vyznacenych na podlaze s pomoci odpovidajicich Sroubi (Srouby nejsou soucésti baleni). « Neprovadéjte montdz pii silném vétru a v nizkych teplotach. - Systematicky kontrolujte stabilitu kiilny a
troven piidy, na kterou ji stavite. - Davejte pozor na kovové hrany soudasti kiilny na naradi. - Béhem montéze nebo béhem pouzivani pouzivejte jen nafadi specifikované v ndvodu k obsluze. « Pfi montazi a idrzbé
kiilny na nafadi vidy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukavy. « V blizkosti kiilny na néfadi nepouzivejte sekacky nebo strunové sekacky. « Béhem pouzivani elektrického nafadi vzdy noste
ochranné bryle a postupujte podle navodu vyrobce. « Kilnu na nafadi myjte s pomoci zahradni hadice nebo Setrnych detergentd. NepouZivejte tvrdé kartéce nebo silnd Cistidla, vetné odmastovaci nebo
vyrobkii na bézi oleje nebo acetonu. Tyto produkty mohou trvale poskodit povrch kiilny na nafadi. - Uvniti klilny na nafadi neskladujte horké predméty, jako jsou rozehiaté grily, pajky a jakékoliv tékavé
chemikdlie. « Vyhnéte se opirani tézkych predméti o stény kiilny, protoZe to mlize vést k jejimu deformovani. « Kryt kéilny na néfadi musi byt pravidelné cistén od nahromadéného snéhu nebo listi. Velké
mnoZstvi vétru na krytu miize klilnu poskodit a byt nebezpecné pro uZivatele kilny. - Dilezitym faktorem pfi urceni umisténi kéilny na naradije sila a smér vétru. Snazte se, aby bylo plisobeni vétru na klilnu na
néfadi pomémé malé, obzvI&sté na strané dvitek. Aby se zabrdnilo poSkozenim plynoucim z pisobeni vétru, musi byt dvitka skry3e vzdy zaviené, kdyz se nepouzivd. - Nestoupat na kryt. - Ped postavenim kilny
konzultujte mistni iady, abyste zjistili, jestli neni na jeji postaveni vyzadovéno stavebni povoleni. | ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Koliia na ndradie je uréend vihradne na ukladanie vedi. Nie je urcend
na byvanie. - Odporuca sa zaistenie kdlne pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim k podloZiu na miestach vyznacenych na podlahe s pomocou zodpovedajticich skrutiek (skrutky nie
st sticastou balenia). - Nevykondvajte montaz pri silnom vetre a v nizkych teplotdch. - Systematicky kontrolujte stabilitu kolne a Groveni pddy, na ktord ju staviate. - Davajte pozor na kovové hrany stcasti kdlne
na ndradie. « Potas montdZe alebo pocas pouzivania pouZivajte len néradie Specifikované v ndvode na obsluhu. « Pri montézi a tdrzbe kéIne na néradie vzdy noste pracovné rukavice, ochranné okuliare a dlhé
rukdvy. « V blizkosti kdlne na ndradie nepouZivajte sekacky alebo strunové sekacky. « Pocas pouzivania elektrického naradia vZdy noste ochranné okuliare a postupuijte podla ndvodu vyrobcu. « KdIfiu na ndradie
umyvajte s pomocou zdhradnej hadice alebo Setrnych detergentov. Nepouzivajte tvrdé kefy alebo silné istidld, vratane odmastovacov alebo vyrobkov na béze oleja alebo acetdnu. Tieto produkty mozu trvalo
poskodit povrch kdlne na ndradie. « Vo vnditri kdlne na ndradie neskladujte hortice predmety, ako sti rozohriate grily, spajkovacky a akékolvek prchavé chemikalie. - Vyhnite sa opieraniu tazkych predmetov o
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steny kdlne, pretoZe to moZe viest k jej deformovaniu. « Kryt kéIne na naradie musi byt pravidelne cisteny od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnoZstvo snehu na kryte méze kdliiu poskodit a byt
nebezpecné pre uzivatela kdlne. - Ddlezitym faktorom pri urceni umiestnenia kdlne na naradie je sila a smer vetra. Snazte sa, aby bolo pdsobenie vétru na koliiu na néradie pomerne malé, zvlast na strane
dvierok. Aby sa zabranilo poskodeniam plynticim z posobenia vetra musia byt dvierka skry3e vzdy zatvorené, ked'sa nepouziva. - Nesttipat na kryt. « Stavbu kdlne konzultujte s miestnymi Gradmi, aby ste zistili,
{inie je na jej postavenie vyZadované stavebné povolenie. | NACELA VARNE UPORABE: - Uta za orodje je namenjena samo predmetam. Ni namenjena stanovanju. - Priporo¢amo, da zaitite uto tako, da celo
konstrukcijo privijete k drugim nepremicnim objektom ali k tlom. Uporabite ustrezne vijake (vijakov ni v setu) — privjte jih v tockah, ki so oznacene na tleh. « Ne montirajte ute pri mocnem vetru ter pri nizki
temperaturi. - Sistematicno preverjajte stabilnost ute ter nivo tal, na katerih uta stoji. - Pazite na kovinske robove elementov ute za orodje. - Med montazo ali med uporabo uporabljajte samo orodje, ki smo ga
navedli v navodilih za uporabo. - Med montaZo in vzdrZevanjem ute za orodje vedno nosite delovne rokavice, zas¢itna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnic ali mehanskih kos blizu ute za orodje.
« Med uporabo elektri¢nega orodja vedno nosite zascitna ocala in ravnajte v skladu s proizvajal¢evimi navodili za uporabo. « Uto za orodje Cistite s pomocjo cevi za zalivanje vrta ali blagih istilnih sredstev. Ne
uporabljajte trdih $¢etk ali mocnih Cistilnih sredstev, med tem odstranjevalcev mascobe ali izdelkov narejenih na bodlagi olja ali acetona. Tovrstniizdelki lahko poskodujejo povrsino ute za orodje. « V uti za orodje
ne shranjujte vrocih predmetov, kot na primer vrocih redetk ali raznjev, spajkalnikov ter kakrénihkoli hlapljivih kemijskih snovi. - Ne naslanjajte tezkih predmetov na stene ute, saj to jih lahko deformira. « 1z
pokrova ute za orodje regularno odstranjujte nakopicen sneg ali listovje. Nakopicen sneg lahko pokvari uto za orodje in je nevaren za uporabnike ute. - Pomemben dejavnik za dolocenje mesta namestitve ute
zaorodje je hitrost in smer vetra. Poskusite, da bi bil vpliv vetra na uto za orodje razmeroma majhen, posebej od strani vrat. Da bi se izognili poskodbam zaradi vetra, vedno zapirajte vrata, ¢e ne uporabljate ute
za orodje. « Ne postavljajte ute na pokrovu. « Preden montirate uto za orodje, posvetujte se z lokalnimi upravami in preverite, ali ne potrebujete gradbenega dovoljenja. | PRECAUTII DE UTILIZARE: - (dsuta
pentru unelte este destinata numai pentru depozitarea diferitelor obiecte. Acesta nu este destinat pentru locuit. « Se recomandd asigurarea cdsutei pentru unelte prin fixarea constructiei de obiecte stabile sau
insurubarea acesteia pe substrat in punctele desemnate in podea, cu ajutorul suruburilor corespunzatoare (suruburile nu sunt incluse in set). « Nu realizati montajul in conditii de vant puternic si temperaturi
scazute. « Ar trebui sd verificati in mod regulat stabilitatea casutei pentru unelte si nivelul terenului pe care este amplasatd. « Trebuie sa fiti atenti cu privire la marginile elementelor metalice ale casutei pentru
unelte.  In timpul montérii sau in timpul utilizirii, se utilizeaza numai instrumentele specificate in instructiunea de deservire. - Pentru instalare si intretinerea cisutei pentru unelte, purtati intotdeauna manusi,
ochelari de protectie si maneci lungi. - Evitati folosirea de cositoare sau coase mecanice in apropierea casutei pentru unelte.  Atunci cand sunt folosite uneltele electrice, purtatiintotdeauna ochelari de protectie
si urmati instructiunile producdtorului. - Cdsuta pentru unelte trebuie curdtate cu ajutorul unui furtun de gradind sau detergenti delicati. Nu utilizati perii dure sau agenti de curdtare puternici, inclusiv agenti
de degresare sau produse pe bazd de ulei sau acetond. Aceste produse pot deteriora permanent suprafata cdsutei pentru unelte. « Nu depozitati in cdsuta pentru unelte obiecte fierbinti, asa cum a r fi grdtare,
aparate de lipit sau orice substante chimice volatile. « Evitati sprijinirea obiectelor grele de peretii cdsutei pentru unelte, deoarece acest fapt poate duce la aparitia de deformari. « Acoperisul cdsutei pentru unelte
ar trebui sd fie curatat in mod regulat de zapadd sau frunze acumulate. Cantitatile mari de zdpada pot deteriora casuta pentru unelte si pot fi periculoase pentru utilizatorul acesteia. « Un factor important in
determinarea locatiei pentru casuta pentru unelte este puterea si directia vantului. Ar trebui sa faceti tot posibilul ca efectul vantului asupra cdsutei pentru unelte sd fie relativ mic, in special din partea laterala
a usii. Pentru a preveni deteriorarea rezultatd din impactul vantului — usa casutei pentru unelte trebuie sa fie intotdeauna inchisd atundi cand aceasta nu este folosita. - Nu clcati pe acoperis. - Inainte de
amplasarea lazii pentru unelte trebuie sd vd consultati cu autoritdtile locale pentru a vedea dacd nu sunt necesare autorizatii de constructie pentru amplasarea casutei pentru unelte. | MJERE ZA SIGURNU
UPORABU: - Skroviste za alat je namijenjeno samo za pohranu stvari. Nije namijenjeno za stanovanje. « Preporuca se osigurati skroviste za alat pri¢vricivanjem za fiksne objekte ili zavrtanjem na tlo na
odredenim mjestima u podu s odgovarajucim vijcima (vijci nisu ukljuceni u set). - Nemojte izvoditi montazu u slucaju jakog vjetra i na niskim temperaturama. - Redovito provjeravajte stabilnost skrovistai razinu
zemljista na kojem je postavljeno. - Budite oprezni s metalnim rubovima skrovista za alat. « Prilikom montaze ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u priruniku. « Prilikom montaze i odrzavanja
skroviSta za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave. - Izbjegavajte koritenje kosilice ili mehanicke kose blizu skrovista za alat. - Tijekom koristenja elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu
za ofi i pridrZavajte se uputa proizvodaca. - Skroviste za alat treba Cistiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdzentom. Nemojte koristiti tvrde Cetke ili jaka sredstva za ciScenje, ukljucuju¢i odmascivace ili
proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno o3tetiti povrsinu skrovista za alat. - Nemojte pohranjivati u skrovistu za alat vruce predmete, kao Sto su vruci rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje
hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove skrovista za alat, jer to moZe dovesti do deformacije. - Poklopac skrovista za alat treba redovito cistiti od nakupljenog snijegaili
lis¢a. Velike kolicine snijega na poklopcu mogu ostetiti skroviste za alat biti opasni za korisnike. « Vazan cimbenik u odredivanju mjesta za skroviSte za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste pokusati da bi ucinak
vjetra na skroviste za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili oStecenje uslijed interakdije vjetra, vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada skroviste nije u uporabi. - Nemojte stajati na
poklopac. - Prije postavljanja skrovista trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako b se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje skrovista za alat. | PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: -
Skladiste za alat je namenjeno isklucivo za skladistenje stvari. Nije namenjeno za stanovanje. - Preporucuje se da se zastiti skladiste za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili uévric¢ivanjem na
podlogu u odredenim tackama u podu, koristeci odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). - Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim temperaturama. - Redovno treba da proverite stabilnost
skladista i nivo zemljiSta na kome je postavljeno. - Pazite na metalne ivice delova skladista za alat. - Prilikom montaze ili tokom koris¢enja koristite samo alat naveden u uputstvu za koriscenje. « Pilikom montaze
i odrZavanja skladista uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave. - Izbegavajte koris¢enje kosilice i mehanicke kose u blizini skladista za alat. - Tokom koris¢enja elektricnih alata uvek koristite
zastitne naodare i pridrzavajte se preporuka proizvodaca. « Skladiste za alat treba Cistiti pomocu bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za CiScenje, ukljucujuci
odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu skladista za alat. - Ne skladistite unutra vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive
hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove, jer to moZze dovesti do deformacije. « Poklopac skladista za alat treba redovno istiti od nagomilanog snegaiili lisca. Velike kolicine snega
na poklopcu mogu da ga ostete i mogu da budu opasni za korisnike. « Vazan faktor u odredivanju lokacije skladista su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da pokusate da bi dejstvo vetra na skladiste bilo relativno
malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata skladista treba uvek da budu zatvorena kada nije u upotrebi. - Nemojte stajati na poklopac. « Pre postavljanja skladista treba
da se konsultujete sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje skladista za alat. | S\UGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - jrankiy sléptuvé skirta vien tik daikty
laikymui. Néra skirtas apsigyvenimui. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy sléptuve, tvirtinant konstrukcija prie pastoviy objekty arba prisukti ja prie pagrindo, paskirtuose grindyse taskuose, su tinkamais
varztais (arba varztais i$ rinkinio). - Negalima montuoti esant stipriam véjui ir Zemoms temperatdiroms. « Reikia sistemingai tikrinti sléptuvés stabiluma ir grunto lygj ant kurio yra pastatytas. « Atsargiai dél
jrankiy sléptuvés elementy metaliniy briauny. - Montavimo metu arba naudojimo metu reikia naudoti vien tik jrankius nurodytus instrukcijoje. « Jrankiy sléptuvés montavimo ir prieziiros metu visada reikia
dévéti darbines pirtines,apsauginius akinius ir ilgas rankoves. « Reikia vengti naudoti vejapjoves arba mechaniniy pjikly $alia jrankiy sléptuvés. « Elektriniy jrankiu naudojimo metu visada reikia nesioti
apsauginius akinius ir elgtis pagal gamintojo instrukijas. Jrankiy sléptuve reikia plauti su laistymo Zarna arba Svelniais plovikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy arba stipriy valymo priemoniy, tame riebaly
Salinimo priemoniy arba alyvos ir acetono pagrindu priemoniy. Sie produktai gali visam laikui sugadinti jrankiy sléptuvés pavirsiy. - Negalima laikyti jrankiy sléptuvéje karsty jrankiy, tokiy kaip karsti grilai,
lituokliai ar kokios nors kitos lakios cheminés medziagos. - Negalima remti sunkiy daikty ant sléptuvés sienos, todél kad tai gali privesti prie deformacijos. « Jrankiy sléptuvés dangcio reguliariai turi bati valomas
susikaupes sniegas ir lapai. Didelis sniego kiekis, esantis ant dangcio gali pazeisti jrankiy sléptuve ir kelti pavojy sléptuvés naudotojams. « Jrankiy sléptuvés vietos nustatymo esminis veiksnys yra véjo stiprumas
ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy sléptuvei bity santykinai mazas, ypa¢ nuo dureliy pusés. Kad apsaugoti nuo pazeidimy dél véjo poveikio -jos nenaudojimo metu sléptuvés durelés visada turi
bati uZdarytos. - Nedéti ant danggio. - Pries sléptuvés montavimg reikia susisiekti su vietinémis institucijomis, kad patikrinti ar néra batinas jrankiy sléptuvés montavimui statybos leidimas. | DROSAS
LIETOSANAS PRINCIPI: - Instrumentu glabatuve paredzéts tikai priekimetu glabasanai. Nav paredzéts dzivosanai.  leteicams nodroginat instrumentu glabatuvi piestiprinot konstrukciju pie patstavigiem
objektiem vai pieskriivéjot to pie grida atzimétos punktos, ar atbilstosu skrivju palidzibu (skriives nav komplekta). - Neveikt montazu stipra véja laika ka ari zemas temperatiras. - NepiecieSams sistematiski
parbaudit instrumentu glabatuves stabilitati un grunts limeni, uz kura tas ir novietots. - NepiecieSsams uzmanities uz instrumentu glabatuves metala elementu malam. - MontaZas laika vai lieto3anas laika
nepiecieSams izmantot tikai lietoSanas instrukcija uzraditos instrumentus. « Instrumentu glabatuves montazas un konservacijas laika nepieciesams lietot aizsargcimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. «
Nepiecie$ams izvairities no mehanisko plaujmasinu vai izkapts lietodanu instrumentu glabatuves tuvuma. - Elektrisko instrumentu lietosanas laika vienmér lietot aizsargbrilles un rikoties saskana ar razotaja
instrukcijam. « Instrumentu glabatuvi nepiecieSams mazgat ar darza 3|itenes vai maigu mazgasanas lidzeklu palidzibu. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tiriSanas lidzek|us, ieskaitot attaukotajus vai
produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu glabatuves virsmu. « Instrumentu glabatuve nedrikst glabat karstus priekSmetus, tadus ka grillu, lodamuru ka ari
jebkadas gaisto3as kimiskas vielas. - NepiecieSams izvairities no smagu priekSmetu athalstisanas pret glabatuves sienu, par cik tas var radit deformésanos. « Instrumentu glabatuves vaku nepiecieSams regulari
tirft no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz vaka var sabojat instrumentu glabatuvi un tas lietosana var bt bistama.  Svarigs faktors nosakot instrumentu glabatuves lokalizaciju ir véja virziens
un spéks. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu glabatuvi butu relativi maza, it ipai no durtinu puses. Lai nepielautu bojajumus izrietous no véja iedarbibas — glabatuves durtinam, kad tas
netiek lietots vienmer jahut aizvertam. « Nekapt uz vaka. « Pirms glabatuves uzstadisanas nepiecieSams konsultéties ar vietéjam iestadem, lai parbauditu vai instrumentu glabatuves uzstadisanai nav
nepiecieSama bavatlauja. | OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Totriistakuur on meldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina kasutamiseks. « Soovitatav on tooriistakuuri turvastamine
selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge véi alusele kinnitamisega pérandale mérgistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis).  Arge teostage paigaldamist tugeva
tuule voi madalate temperatuuride korral. « Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud todriistakuuri metallist servadega. « Paigaldamise ja
kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud todriistu. « Todriistakuuri paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda tdckindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. - Véltige muruniidukite ja
mehaaniliste vikatite kasutamist todriistakuuri laheduses. « Elektritddriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tegutsege vastavalt tootja juhistele. - Todriistakuuri tuleb pesta aiavooliku vdi kergete
pesuvahendite abil. Arge kasutage kdvu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning 6li- vi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted véivad pilsivalt kahjustada todriistakuuri pinda. - Arge
hoiustage todriistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. « Valtige raskete esemete toetamist kuuri seinte vastu, kuna nad vdivad pdhjustada seinte
deformeerumist. - Todriistakuuri katet tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest vdi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib to6riistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. - Oluliseks teguriks
tooriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime tddriistakuurile oleks voimalikult vdike, eriti ukse poolt. Tuule toimest pohjustatud kahjustuste véltimiseks peaks kuuri
uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. « Arge astuge kuuri katusele. + Enne kuuri paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas toériistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik
ehitusluba. | MPABU/A BE3MEYHOT0 BUKOPUCTAHHA: - (xoBakKa AnA iHCTPyMeHTIB Npu3HayeHa BUKMIOUHO ANA 30epiraHHA peyeid. BoHa He npu3HaueHa And NpoXuUBaHHA. « PeKOMeHAYETHCA 3aKpinuTy
(XOBaHKY 1A iHCTPYMEHTIB LUNAXOM KPinneHHA KOHCTPYKLT 10 Hepyxomux 06'eKTiB abo NpUKpyuyBaHHA ii 10 0CHOBI Y BU3HAUeHNX B MifN03i TOUKaX, 3a A0MOMOrOL0 BifnoBigHuX 60nTi (6onTn He BXoAATb A0
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KomnnekTy). « He 3pilicHioiiTe MOHTaX Npu CUNbHOMY BITpi Ta HU3bKUX Temnepatypax.  (lig cucremaTiyHo nepeBipATY CTIlKICTb CXOBaHKY ANA IHCTPYMEHTIB Ta piBeHb I'pyHTY, Ha AKomy ii BcTaHoBNeHo. « Cnip 6y
00epexHiM 3 MeTaneBIUMI KpaAmi eNeMeHTIB CXOBaHKY 1A IHCTpYMeHTiB. « [lig yac MoHTaxy abo ekcnnyaTaLil (g BUKOPUCTOBYBATY BUK/IOUHO IHCTPYMEHTH, BKa3aHi B NoCiGHUKY 3 ekcnnyaTavi.  [pu MoHTaxi
Ta KOHCepBaLyii (XOBaHK! ANA iHCTPYMEHTIB CiZ 3aBXzAN BIUKOPUCTOBYBATH poboui pyKaBILY, 3aXVCHi OKYNAPY Ta JOBFi pyKaBy. « YHUKaiiTe BUKOPUCTaHHA KOCApOK abo MexaHiuHuX Kic 6ind cxoBaHKM ana
iHCTpymeHTiB. « Mig yac BUKOPUCTAHHA eNeKTPUYHIX iHCTPYMEHTIB (i 3aBXAN BUKOPUCTOBYBATIA 3aXICHi OKYNAPI Ta MIATW 3rigHO 3 IHCTPYKUiAMM BUPOGHMKA. « (XOBaHKY ANA iHCTPYMeEHTIB Cnig MuTy,
BIKOPUCTOBYHOYM FOPOAHIi LUMaHr a6 M'AKi MUtoui 3aco6u. He BUKOPUCTOBYIATE XOPCTKI LLiTKW @60 CMbHi MUtoui 3aco6u, Y TOMY YT 3HEXMPIOBaNIbHI peyoBIMHY abo MPOAYKTY Ha OCHOBI Had T abo aLleToHy.
3a3HaueHi MPoAYKTV MOXYTb MOLUKOAUTI NOBEPXHIO CXOBAHKI ANA HCTPYMeHTIB. « He 36epiraiiTe y (xoBaHUi AnA iHCTPYMEHTIB rapAyi npeaMeTy, Taki AK HArpiTi MaHranu, NasnbHUKK, a Takox OyAb-AKi neTki
XiMiYHi peyoBUHY. « He cnupalite BaxKi NpesMeTH Ha CTIHKM CXOBaHKI ANA iHCTPYMEHTIB, OCKINbKN Lie MoXe npu3BecTit 4o AedopmaLlii. « MOKpiBio CXOBaHKM ANA iHCTPYMEHTIB Cid perynapHo YncTuTy Bip
HaKOMNYEHOrO CHiry Ta CTA. Bennka KinbKictb CHiry Ha NOKpIBAi MOXe NOLIKOANTU CXOBAHKY AA iHCTPYMEHTIB Ta NpeaCTaBAATY Hebe3neKy AnA ocib, KOTpi ii BUKOPUCTOBYIOTD. « Baxnusum Gaktopom npu
BI3HAYEHHI MiCLie3HaXOKeHHA CXOBaHKY ANA IHCTPYMEHTIB € cuna Ta Hanpamok BiTpy. (TapaiiTecs, W06 AiA BITpy Ha CX0BaHKY AnA IHCTPyMeHTIB Gyna BiAHOCHO HeBenuKoto, 0cobamBo 3 6oky ABepuT. LLlod
YHUKHYTY NMOLUKO/KEHb, A0 AKUX MOXe NPU3BECTH AiA BITPY — ABEpLATA (XOBAHKY ANA IHCTPYMEHTIB NOBYHHI 6yT! 3auMHeHi 3aBXAK, KON BOH He BUKOPUCTOBYETbCA. « He cTaBaiiTe Ha nokpienio. « lepes
BCTAHOBMEHHAM CXOBAHK 1A iHCTPYMEHTIB 3B'AXITbCA 3 MiCLEBMMM BIAMOBIZHIMY OpraHamu, W06 nepekoHaTUca y BIACYTHOCTI HeobXiAHOCTI opopMneHHs by iBenbHUX 403BOMIB AnA ii BCTaHOBNEHH. |
MPABWNA BE30MACHOI0 UCMONIb30BAHWA: - TaiiHK anA MHCTPYMEHTOB NpeAHA3HaueH UCKITIUMTENbHO ANA XpaHeH!a Beledt. OH He NpefHa3HayeH AnA NpoxuBaHuA. - PekoMenyeTca 3akpenuTb TaitHuK
LA UHCTPYMEHTOB NyTeM KPeMIeHIns KOHCTPYKLMM K HEMOABIKHBIM 0GBEKTaM Ui MPUKPYYMBAHIA €70 K OCHOBAHMIO B ONPEeNeHHbIX B MOl TOUKaX, C IOMOLLIbIO COOTBETCTBYHLLMX 60NTOB (60NThI He BXOAAT
B KOMINEKT). « He 0cylLiecTBAiiTe MOHTX Ny CUIbHOM BETPE 11 HU3KKX TeMnepaTypax. « (nefyeT cucrematinyeck npoBepATb YCTOUMBOCTb TaiiHuKa 1 YPOBEHDb MOUBbI, HA KOTOPOIA OH yCTaHOBEH. « (nelyeT
6bITb 0CTOPOXHDIM C METANAYECKMM KAAMI SNEMEHTOB TaliHIKa NS UHCTPYMEHTOB. « Bo Bpema MOHTaxa i IKCyaTaLum cleyet CnoNb3oBaTh UCKIOUNTENbHO MHCTPYMEHTI, YKa3aHHble B PYKOBOACTBE
110 3KcryaTaumin. « lTpu MOHTaXe 1 KOHCepBaLIM TailHUKa A UHCTPYMEHTOB CleyeT BCer/ia NCMofb30BaTh paboune pykaBiLbl, 3aLWTHbIE OUKM U AUHHbIE pyKaBa. « [136eraiite ncnonb3oBaHuA KOCUoK uin
MeXaHUYeCKIX KOC BO3/e TailHUKa [NA UHCTPYMEHTOB. « Bo BpemA UCNONb30BaHMA dNeKTPUUECKUX UHCTPYMEHTOB CllelyeT BCersa UCNoNb30BaTh aluTHbIe OUKN U [eiiCTBOBATb COMMIAcHO MHCTPYKUMAM
npou3BoANTENA. « TaliHuK ANA UHCTPYMEHTOB CleAYeT MbITb, UCTONb3YA OTOPOAHbIA LAAHT MAM MATKVE YMCTALLME CpeacTBa. He ncnonb3yiite xecTkue WeTKM Ui cunbHble YUCTALLYE CPEACTBa, B TOM Uucie
06e3xvpuBatoLLMe CPEACTBA UM NPOAYKTI HA OCHOBE HEGTY NN ALETOHa. Yka3aHHble NPOAYKTLI MOTYT NOBPEANTb MOBEPXHOCTb TailHKa ANA MHCTPYMEHTOB.  He XpaHuTe B TaiiHuKe ANA MHCTPYMEHTOB ropauve
npeaMeTb, Takue KaK HeoCTbIBLUE MaHTanbl, NAANbHUK, @ TakKe Kakue-n1bo NeTyure Xumuyeckite elLecTsa. » He npucnonsiite Taxenble NpeAMeTbI K CTEHKaM TaiiHUKa ANA MIHCTPYMEHTOB, MOCKOMbKY 3T0
MOXET NpUBeCTY K Aedopmaviuu. « KpoBnio TaiiHinka AnA MHCTPYMEHTOB ClieAyeT perynapHO YUCTUTb OT HaKOMMBLLErocA CHera Wk INCTbeB. bonbLLoe KOMMYECTBO cHera Ha KpoBAe MOXeT NoBpeAnTb TalHuK AnA
WHCTPYMEHTOB 1 NPe/CTaBNATb OMAcHOCTb ANA WL, KOTOpbIE ero CMoMb3yoT. « BaHbIM GakTopom npi onpeaeneHnn MecToHaXOXAeHNA TaitHnka AnA MHCTPYMEHTOB ABNAETCA CANA U HanpaBfeHve BeTpa.
(TapaiiTecb, utobl eiiCTBIE BETPa Ha TliHUK ANA UHCTPYMEHTOB 6bIN0 OTHOCUTENbHO HeBoNbLUMM, 0C06EHHO CO CTOPOHDI ABepeLl. [InA npesoTBpaLLeHIA NOBPEXAEHMIA, K KOTOPbIM MOXKET NPUBECTY AelicTBIe
BETPa — IBEPLbI TailHMKa [N1A MHCTPYMEHTOB ZI0MKHI ObITb 3aKPbITbI BCETAa, KOTAia OH He NCMoNb3yeTcs.  He cTaHOBUTECH Ha KpOBNIO. « [lepesl yCTaHOBKOI TaiiHuKa [N MHCTPYMEHTOB CBAXUTECH C MECTHBIMIA
COOTBETCTBYIOLLMMM OpraHamu, uTobbl YOeAUTbCA B OTCYTCTBIN HEOBXOAUMOCTY 0GOPMAEHNA CTPOUTENbHBIX pa3peluieHnii 4nA ero ycraHosku. | TPABUJTA 3A BE3OMACHA YMOTPEBA: - XpaHunuueTo 3a
VIHCTPYMEHTH € NpeJHa3HaueHo U3KIIUUTENHO 3a CbXpaHeHNe Ha Belyy. He e npegHasHaueHo 3a xuBeeHe. « MpenopbuBa ce 00€30MacABAHETO Ha KbLUMUYKATA 33 MHCTPYMEHTY Upe3 3aKpenBaHeTo Ha
KOHCTPYKLMATA KbM MOCTOAHHM 00€KTU WM 3aBUHTBaHe KbM M0/ Ha 0003HaueHUTe Ha MOJOBATA HACTUIKA MeCTa C MOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE (NIUMCBAT BUHTOBE B KOMMNEKTa). « [la He ce
NpUCTHNBA KbM MOHTaX 110 BpeMe Ha CUNeH BATBP 11 NPU HUCKN TemnepaTypu.  TpA6Ba cucTemMHO Aa Ce NPoBepABa CTabUNHOCTTA Ha KbLLMYKaTa U HUBOTO HA 3eMHATa NOBBPXHOCT, BbPXY KOATO € N0CTaBeHa
KblnyKaTa. - BHumaBaiiTe 3a MeTanHuTe pbO0Be Ha enemMeHTITe Ha KbLUMYKaTa 32 HCTPYMeHTH. « [0 Bpeme Ha MOHTaX Wi MpU eKcnnoaTaunaTa TpAbBa i ce U3non3Bar camo MHCTpYMeHTUTe n3bpoen
noppo6HO B MHCTPYKLMATA 33 ynoTpeba. « lpu MOHTaXa 1 KOHCePBALMATA Ha KbLUMYKaTa 32 MHCTPYMEHTI BUHAry TpAGBa Aa ce HOCAT paboTHY PbKaBULY, 3aLLMTHIN 0YMAA U APeX C AbITBT pbkas. « Jla ce
u36area ynotpebarta Ha KOCAUKI UM MEXaHWYHI KOCU B 6IM30CT 0 KbLUMYKATA 33 MHCTPYMEHTH. « [py U3non3BaHe Ha enekTpuYecki MHCTPYMeHTU BIUHarM TpAGBa ia HOCUTE 3aLUMTHU 04INa U A ClefiBaTe
WNHCTPYKUMATA Ha NPOM3BOANTENA. « KblLyKaTa/XpaHUMLLETO 32 MHCTPYMeHTY TpAGBa Aa Ce MU1e C TPAANHCKI MapKYJ U HearpecuBHI Muelwy npenapati. He TpA6Ba Ja ce U3non3Bar YeTki C TBbPA KOCbM
WNI NpenapaTy 3a NouNCTBaHe CbC CUNHO J1eiiCTBYe, B TOBA YMCII0 NPenapaTyt 3a 0TCTPaHABaHe Ha Ma3HUHY AM NPOZYKTY Ha 0CHOBATa Ha Macno UK aLeToH. Ten NpoayKTI AbAroTpaiiHo MoraT Aa yBpeaAT
MOBBPXHOCTTA Ha KbLLUMYKaTa 3 MHCTPYMeHT. » He TpAGBa Aa ce CbXpaHABa B KbLUMUKATa/XPaHWINLLIETO 32 MHCTPYMEHTI 3arpeTy NpeAMeTIA KaTo pasnaneH rpus, NOANHUK Wi APYri NETAMBY XUMUYH
BelLlecTBa. « [la ce u36Araa NoANMPaHETO Ha TEXKI NPEAMETI N0 CTeHUTE, Thil KaTo TOBa MOXe [a NpeAy3BuKa AedopmaLna. « loKpUBBT Ha KbLUMYKaTa/XPaHUAMLLETO 33 MHCTPYMEHTI TPAGBa pefioBHO Aia
Ce MOYNUCTBA OT HATPyNaHNA CHAT UK NncTa. TonemuTe KONMYECTBA CHAT Ha NMOKPUBA MOraT A MOBPEAAT KbLUMUKATa 33 MHCTPYMEHTI 11 TA J1a CTaHe OnacHa 3a ekcnnoatupatxe. « BaxeH daktop npu
OnpezensHeTo Ha MeCTOMONOMEHNETO Ha KbLUMYKaTa/XPaHWIMLLETO 33 MHCTPYMEHTU e CUaTa U MOCOKaTa Ha BATbPA. BaXHo e fa ce onuTaTte Bb3[E/CTBUETO HA BATHPA BbPXY KbLLUNYKATA 33 MHCTPYMEHTH
[1a € CPaBHUTENIHO MaKO, 0C06EHO 0T KbM (TPaHaTa Ha BpaTaTa. 3a ia NpefoTBPaTUTE YBPEXaHUA, NPOU3TUYALLM OT Bb3IE/CTBUETO HA BATPA — BPATUTe Ha KbLLMYKATa/XpaHUULLETO TPAOBA BIHArM,
KOraTo He e U3n03BaT, 4a 6baar 3aTBOpeHH. « He ce KauBaiiTe Ha NOKpyBa. « [peay NOCTaBAHETO Ha KbLUMUKATa/XPAHUINLLETO ce KOHCYNTUPAiATe C MECTHTE OpraHK, 3a ia NpoBepuTe Aani ce N3nCKBaT
pa3peLLNTENHI 33 CTPOEX 3a NIOCTABAHETO Ha KbLunuKa 3a UHCTpymenTi. | RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til & bo i. «
Det anbefales sterkt d feste skjulet til et fast objekt eller til underlaget ved & bore hull i skjulgulvet (pd de merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). - Ikke prav & montere skjulet
nardetblaser eller er kaldt. - Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Veer forsiktig ndr du handterer deler med stalkanter. « Bare bruk verktay som er nevntibrukerveiledningen
til montering og handtering av skjulet. - Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer nar du monterer eller utfarer vedlikeholdsarbeid pa skjulet. - Unnga a bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil
skjulet. « Bruk vernebriller, og falg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktey. « Vask skjulet med en hageslange eller et mildt rengjgringsmiddel. Ikke bruk en stiv barste eller skuremidler,
inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjeringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade skjulet. - Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller blaselamper, eller flyktige
kjemikalier i skjulet. - Unnga  lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan forarsake skjevheter. « Hold taket fritt for opphoping av sng og lov. Store snemengder pa taket kan skade skjulet og gjore det
utrygt & ga inn i. - Vindretning er en viktig faktor a vurdere ved plassering av skjulet. Unnga plassering der det blaser mye generelt, og spesielt pa dersiden. Hold dgrene lukket og Iast nar skjulet ikke er i bruk
for & forhindre vindskade. - Ikke sta pa taket.  Ta kontakt med lokale myndigheter for & finne ut om det er nadvendig med tillatelse for & sette opp skjulet. | HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Vaja on
tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sitd ei ole suunniteltu asuinkdytton. - On erittdin suositeltavaa varmistaa vajan kiinnitys poraamalla reidt vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittdmalla
vaja sopivilla ruuveilla kiintedan esineeseen tai maahan niiden kautta (ruuvit eivat sisélly toimitukseen). « Al kokoa vajaa tuulisella tai kylmélla ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd vaja on vakaa ja suorassa. - Ole
varovainen kdsitellessdsi terdskulmia. « Kdytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tydkaluja vajan kokoamiseen ja kdsittelyyn. - Kaytd aina tyokdsineitd, suojalaseja ja pitkdhihaisia tyovaatteita vajan kokoamisen ja
huoltotoimenpiteiden aikana. « Vélta ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdyttod vajan laheisyydessa. - Kayta suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kdytét sahkdtyokaluja. « Pese vaja
puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Al kiytd kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Ald kéyta mydskaan rasvanpoistoon tarkoitettuja ljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silla ne saattavat
tahrata tai vahingoittaa vajaa. - Ala sailytd vajassa kuumia tavaroita, kuten dskettiin kaytettyd grillié tai puhalluslamppua. Al silytd vajassa mydskaan haihtuvia kemikaaleja. - Viltd painavien esineiden
sdilyttdmista seinid vasten, silld ne voivat aiheuttaa vadntymista. « Pidd katto puhtaana lumesta ja lehditd. Suuret lumimdarat katolla voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen saattaa olla vaarallista. «
Tuulen suunta on tarked tekijd vajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella. Pidd ovet suljettuina ja lukittuina kun vaja ei ole kaytdssa estadksesi tuulen
aiheuttamia vaurioita. - Ald seiso katolla. - Ota yhteyttd paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko vajan pystyttimiseen rakennuslupa. | RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er
kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. - Det anbefales at sikre skuret til et ubevaegeligt objekt eller fastgare det til jorden ved at bore huller i skurets gulv (pa de markerede steder) og
indsatte de rette skruerijorden (skruer medfalger ikke). - Forsag ikke at samle skuret pa blaesende eller kolde dage. - Undersag jeevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret.- Veer forsigtig
ved handtering af dele med stalkanter. - Ved samling eller hdndtering af skuret mé der kun bruges det varktaj, der er oplistet i brugsvejledningen. « Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange armer,
ndr du samler eller vedligeholder dit skur. - Undga brug af plaeneklipper eller mekanisk le néer skuret. - Brug sikkerhedsbriller, og folg altid producentens anvisninger, nar du bruger el-varktej.  Vask skuret med
en haveslange eller et mildt rengaringsmiddel. Undga at bruge en stiv barste eller slibende rengaringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetone-baserede renggringsmidler, da disse kan skjolde
eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sasom nyligt bruget grill og blaeselamper og flygtige kemikalier, i skuret. - Undga at stille tunge genstande op mod skuret, da dette kan medfare
deformation. - Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store mangder sne pd taget kan skade skuret, hvilket ger det usikkert at gd ind i. - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, ndr du bestemmer skurets
placering. Reducer eksponeringen til vind generelt og sarligt pa dersiden. Hold dare lukkede og I&ste, ndr skuret ikke er i brug, for at undga vindskader. - Std ikke pa taget. - Kontakt de lokale myndigheder, for
athere om der kraeves tilladelse til at rejse skuret. | SKOTSEL- OCH SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet &r endast avsett for forvaring. Det &rinte avsett som bostad. - Vi rekommenderar starkt att skjulet sikras
till ett fast foremal eller forankras i marken genom att borra hal i skjulets dorr (vid de formarkerade stallena) och montera ldmpliga skruvar i grunden (skruvar ingdr inte). « Utfor inte montering under blasiga
ellerkalla dagar. « Kontrollera regelbundet skjulet for att sakerstalla att det & stabilt och att platsen ar nivautjamnad. « Var forsiktig nér du hanterar delar med stalkanter. - Anvand vid montering eller hantering
av skjulet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen. - Bér alltid arbetshandskar, skyddsglasdgon och Idngarmat vid montering eller underhdll av skjulet. « Undvik att anvanda grasklippare eller
grastrimmer néra skjulet. - Anvéand skyddsglasdgon och fol; alltid tillverkarens anvisningar nér du anvander elektriska verktyg. - Tvétta skjulet med en tradgdrdsslang eller ett milt rengdringsmedel. Anvand inte
en hard borste eller rengéringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengdringsmedel, eftersom dessa kan missférga eller skada skjulet. « Forvara inte heta objekt,
t.ex. nyligen anvanda grillar och skérbrénnare, eller flyktiga kemikalier i skjulet. - Undvik att placera tunga foremal lutade mot vaggarna, eftersom det kan gora skjulet skevt. « Hall taket rent fran snd och lov.
Stora mangder sno pa taket kan skada skjulet och gora det osakert att ga in i.. « Den forharskande vindriktningen ér en viktig faktor att beakta nér du bestammer var skjulet ska placeras. Minska vindexponering
for skjuletiallménhet och for dorrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra vindskador dorrarna sténgda och lasta nér skjulet inte anvénds. « St inte pa taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera
om det kravs tillstand for att uppfora skjulet.



OGRANICZONA GWARANCJA DOZYWOTNIA. Schowek narzedziowy Keter (,Produkt”) wykonano z wysokiej jakosci surowcéw wtornych pod Scisty kontrolg i nadzorem. W przypadku problemow
z Produktem, reklamacje prosze zgtasza¢ do dziatu obstugi klienta firmy Keter na naszej stronie internetowej (www.keter.com) lub telefonicznie. Niniejsza gwarancja obejmuje wady wykonania lub
wady materiatowe i obowiazuje na czas nieokreslony od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez “wady” rozumie sie niedoskonatosci przeszkadzajace w uzytkowaniu Produktu). W takim przypadku,
konsument zezwoli firmie Keter lub reprezentujacej ja osobie sprawdzic i/lub przetestowac rzekomo wadliwy produkt w laboratorium Keter lub w dowolnym innym miejscu wybranym wedtug wytacznego
uznania firmy Keter. Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektow powstatych w wyniku zwyktej eksploatacji, w tym miedzy innymi rys, zadrapan lub peknie¢ powstatych w trakcie uzytkowania produktu,
odbarwien lub wyblakniecia koloréw, rdzewienia, skutkéw niewtasciwego uzytkowania, naduzyc, zaniedbar, modyfikacji, malowania, przesuwania, transportu lub przemieszczania Produktu, dziatania ,sity
wyzszej”, w tym miedzy innymi opaddw gradu, burzy, zalania i pozaru, a takze szkdd wynikowych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie sie z produktem w sposéb niezgodny z zaleceniami, wytycznymi
i ograniczeniami okreslonymi w instrukcji uzytkowania Produktu, a takze jego zastosowanie do celow komercyjnychlub publicznych, uniewazniaja niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci
za zadne szkody poniesione przez konsumenta i/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie badz utrate przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku ogrodowego. Po przedstawieniu dowodu
zakupu i dowoddw wadliwosci reklamowanego produktu, z zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamagji, Keter, wedtug wtasnego uznania, wymieni wadliwe czesci Produktu lub zwrdci proporcjonalng
cze$¢ ceny zakupu obliczong metoda amortyzacji liniowej, zaktadajac roczng amortyzacje w wysokosci 10% i zachowanie 10% przez caty okres gwarandji. | KORLATOZOTT ELETFOGYTIGLANI GARANCIA.
Keter szerszamtérol6 (,Termék”) magas mindségd mdsodlagos nyersanyagokhdl készilt, a szigord ellendrzés mellett. A Termék alkalmazdsa felmeriilt probléma esetén a panaszokat a weboldalunkon
iddre érvényes. (A ,hibak” alatt ilyen hidnyossagok értenddk, amelyek megakadélyozzék a Termék helyes hasznalatét). Ilyen esetben a fogyasztd beleegyezik, hogy a Keter cég vagy a képvisel6je ellendrizze
és/vagy megvizsgalja a hibasként bejelent terméket a Keter laboratériumdban vagy bdrmilyen mds, kizdrélag a Keter dontése szerint kivélasztott helyén. A jelen garancia nem terjed ki ilyen hibdkra, amelyek
a szokdsos iizemeltetés eredményei, ideértve a termék haszndlata alatt keletkezett karcoldsokat, toréseket vagy repedéseket, elszinez6déseket vagy a szinek fakuldsat, rozsddsoddst, a Termék helytelen
lizemeltetésének, tdlterhelésének, elhanyagoldsdnak, modositasanak, festésének, eltoldsanak, szdllitdsdnak vagy mozgdsanak eredményeit, a vis maior esetek kdvetkezményeit, ideértve tobbek kozott
jégesdt, vihart, viz betorést és tiizvészt, valamint a kozvetett hibdkra sem. A termék ilyen felszerelése és iizemeltetése, amely nem felel meg a Termék hasznalati Gtmutatdjaban meghatdrozott javaslatoknak,
utasitasoknak és korlatozasoknak, valamint a koz- és kereskedelmi szolgdltatasok nyujtasa céljahdl torténd alkalmazésa a jelen garancia érvénytelenitéséhez vezet. A Keter cég nem vallalja feleldsséget a
szamla bemutatdsa utdn, a reklamacio megfeleld bejelentési idejének fenntartdsa mellett, Keter, a sajét megitélése szerint, a Termék hibds részeit kicseréli vagy a vasarlasi ar linedris amortizacié szerint
kiszamolt aranyos részét visszaadja, feltéve 10% nagysagu éves amortizaciot és 10% feltartasat a garancia teljes érvényességi ideje alatt. | OMEZENA DOZIVOTNi ZARUKA. Kiilna na nafadi Keter (,Produkt”)
je vyroben z vysoce kvalitnich druhotnych surovin pod pfisnou kontrolou a dozorem. Reklamace v pfipadé problém s Produktem nahlasujte prosim v oddéleni zdkaznické podpory firmy Keter na nasi webové
strance (www.keter.com) nebo telefonicky. Tato zdruka se vztahuje na vyrobni nebo materidlové vady a plati po neomezenou dobu ode dne prvni maloobchodni koupé. (,Vadami” se rozumi vady, které
prekazeji pii pouzivani Produktu). W takovém pipadé spotebitel dovoli firmé Keter nebo osobé, kterd ji zastupuje, aby zkontrolovala a/nebo vyzkousela idajny vadny produkt v laboratofi Keter nebo na jiném
libovolném misté zvoleném podle vlastniho uvazeni firmy Keter. Tato zdruka se nevztahuje na vady vzniklé v disledku bézného pouzivéani, véetné ryh, Skrébancti nebo prasklin vzniklych béhem pouzivani
produktu, zménu zbarveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, ddsledky nesprévného pouZivani, zneuziti, nedbalosti, iprav, nétéru, posunovani, pfepravy nebo premisténi Produktu, pdsobeni ,vy33i moci”, véetné
mimo jiné krupobiti, bourky, zatopeni a poZdru, dale na vysledné a nésledné Skody. MontaZ a zachdzeni s produktem v rozporu s doporucenimi, pokyny a omezenimi uvedenymi v ndvodu k pouZiti Produktu, a
také jeho vyuZiti ke komercnim nebo verejnym celdm maji za ndsledek ztrétu platnosti této zaruky. Firma Keter neodpovidd za Zdné Skody utrpéné spotiebitelem a/nebo tfetimi osobami ani za poskozeni
nebo zniceni pfedmétl nachazejicich se uvniti nebo v blizkosti zahradniho domku. Po predlozeni dokladu o koupi a dikazli o vadnosti reklamovaného Produktu, s vyhradou véasného nahlaseni reklamace,
Keter podle vlastniho uzndni vyméni vadné ¢asti Produktu nebo vrati Gmérnou ¢ast kupni ceny vypoctenou metodou linedrniho odpisovani s predpokladanym rocnim odpisem ve vysi 10% a zachovanim 10%
po celou dobu zaruky. | OBMEDZENA DOZIVOTNA ZARUKA. Kolfia na naradie Keter (,Vjrobok”) je vyrobenych z kvalitnych recyklovanych materiélov pod dkladnou kontrolou a dohladom. V pripade
objavenia sa nejakych problémov s Vyrobkom, reklamdcie moZete nahlasovat zakaznickemu oddeleniu spolocnosti Keter, a to prostrednictvom nasej webovej stranky (www.keter.com) alebo telefonicky. Tato
zaruka sa vztahuje na vyrobné chyby alebo chyby materidlu a plati pocas celého obdobia pouzivania vyrobku (tzn. udeluje sa na neurcitu lehotu) od dia predaja konecnému konzumentovi. (Za ,chyby” sa
povazuj( také nedostatky a nedokonalosti, ktoré brénia pouzivat Vyrobok v siilade s jeho urcenim). V takom pripade, konzument dovoli spolocnosti Keter alebo opravnenému zdstupcovi spolocnosti Keter overit
a/alebo pretestovat tdajne chybny vyrobok v laboratériu spolocnosti Keter alebo v fubovolnom inom mieste vybranom podla vyhradného uznania spolocnosti Keter. Této zéruka sa nevztahuje na chyby
(defekty) vzniknuté ndsledkom bezného pouzivania, nevztahuje sa medzi inymi na ryhy, Skrabance alebo praskliny vzniknuté pocas pouzivania vyrobku, na stratu farby alebo jej odtiefia, hrdzavenie, na
nasledky nespravneho pouZivania, nedodrZiavania uzitkovych parametrov, zanedbania, Gpravy, malovanie, presdvanie, prepravu alebo premiestiovanie Vyrobku, na pdsobenie ,vyssej moci“, vratane
nasledkov ladovca, burok, zaplav a poZiarov, ako aj na ndsledné nésledky a Skody vyvolané tymito skutocnostami. Vyrobok musi byt namontovany a musi sa pouzivat v stlade s pokynmi, odporticaniami a
obmedzeniami uvedenymi v uzivatelskej prirucke Vyrobku, a tiez sa nesmie pouZivat na komercné alebo verejné tcely, v opacnom pripade tato zdruka prestdva automaticky platit. Spolocnost Keter nenesie
Ziadnu zodpovednost za Skody spdsobené konzumentovi a/alebo tretim strandm, ani za poskodenia alebo straty predmetov nachédzajticich sa vo vnutri alebo v blizkosti zahradného doméeka. Po predstaveni
dokladu potvrdzujiceho ndkup a dokazov potvrdzujucich chybovost vyrobku, pricom musi byt dodrZané lehota nahlasenia reklamdcie, spolocnost Keter, podla vlastného uznania, vymeni chybné ¢asti Vyrobku
alebo vrati proporciondlnu cast ndkupnej ceny vypocitanej zohladiujtic rovné amortizacné odpisy s predpokladanymi rocnymi odpismi vo vyske 10% a so zachovanim 10% Grovne pocas celej zarucnej lehoty.
| OMEJENA DOZIVLJENJSKA GARANCIJA. Uta za orodje Keter (»lzdelek) je izdelana iz visokokakovostnih recikliranih materialov, pod strogim nadzorom. V primeru te7av z lzdelkom prosimo, da reklamacijo
vloZite na oddelku za podporo strankam podjetja Keter na nasi spletni strani (www.keter.com) oz. preko telefona. Ta garancija zajema odpravljanje pomanjkljivosti v izdelavi ali materialu ter velja za nedolocen
¢as od datuma prvotnega nakupa. (»pomanjkljivost« se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo Izdelka). V tem primeru stranka podjetju Keter ali njegovemu zastopniku omogoci preverjanje in/ali
preskusanje domnevno pomanjkljivega izdelka v laboratoriju Keter ali v katerim koli drugem mestu, ki se izbira po presoji podjetja Keter. Ta garancija ne velja za defekte, ki so nastale med vsakodnevno
uporabo, vkljuéno s praskami, brazgotinami oz. razpokami, ki so nastale med uporabo izdelka, ne velja tudi za razbarvanja ali izpiranje barv, rjavenje, posledice neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti,
sprememb, barvanja, prestavljanja, prevoza ali premikanja Izdelka, delovanja »visje sile, vkljucno s toco, nevihto, popravo in pozarom, kot tudi za posledicne ali posredne Skode. MontaZza in ravnanje z
Izdelkom, ki sta v nasprotju s priporocili, smernicami in omejitvami, ki jih dolocajo navodila za uporabo, kot tudi uporaba Izdelka za komercialne namene razveljavijo to garancijo. Podjetje Keter ne odgovarja
za katerekoli Skode, ki so jih utrpele stranke in/ali tretje osebe, oz. za poskodovanje ali izgubo predmetov, ki so se nahajali znotraj ali v blizini vrtne hiske. Po predloZitvi potrdila o nakupu ter dokazil
pomanjkljivosti lzdelka, ob upo3tevanju pravocasne oddaje reklamacije, podjetje Keter, po lastni presoji, zamenja pomanjkljive dele Izdelka oz. povrne sorazmeren del cene nakupa, izracunane na nacin linijske
amortizacije, ob upostevanju letne amortizacije v visini 10% ter ohranjevanje 10% med celotnim ¢asom veljavnosti garancije. | GARANTIE PE VIATA LIMITATA. Casuta pentru unelte Keter (,Produs”) este
realizatd din materiale reciclabile de inalt3 calitate, sub controlul si supravegherea strictd. n cazul problemelor cu Produsul, depuneti reclamatii la departamentul pentru clienti al companiei Keter pe site-ul
nostru (www.keter.com) sau prin telefon. Prezenta garantie acopera defecte de manoperd sau defecte de materiale si este valabila pe o perioadd nedeterminatd de la data achizitiei initiale cu amdnuntul.
(Prin ,defecte” se inteleg imperfectiunile care impiedicd utilizarea Produsului). In astfel de caz, consumatorul va permite companiei Keter sau reprezentantului acesteia sa verifice si/sau s& testeze produsul
pretins defect intr-un laborator Keter sau intr-un alt loc ales la discretia exclusiva a companiei Keter. Prezenta garantie nu acoperd defecte rezultate in urma utilizarii normale, inclusiv zgérieturi sau crapaturi
actionarii ,fortei majore” inclusiv, printre altele, caderilor de grindina, furtunii, inundatiilor si incendiilor, precum si prejudiciile indirecte sau consecutive. Asamblarea si manipularea produsului intr-un mod
neconform cu recomandarile, indicatiile si restrictii stabilite in instructiunile de utilizare a Produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice duce la anularea acestei garantii. Compania
Keter nu este raspunzatoare pentru prejudicii suferite de consumator si/sau persoane terte sau pentru deteriorari sau pierderi de obiecte aflate in interiorul sau in apropierea cdsutei de gradind. Dupd prezentarea
dovezii de cumparare si a dovezilor privind defectul produsului supus reclamatiei, compania Keter, dupd cum considera de cuviintd, va inlocui piesele defecte ale Produsului sau va restitui partea proportionald
a pretului de cumpérare calculatd prin metoda de amortizare liniard presupunand amortizarea anuald in valoare de 10% si pastrare de 10% in intreaga perioada de garantie. | OGRANICENO DOZIVOTNO
JAMSTVO. Skroviste za alat Keter (,Proizvod”) je izradena pod strogom kontrolom i nadzorom od sekundarih sirovina visoke kvalitete. U slucaju problema s Proizvodom, reklamacije se podnose Odjelu za
usluZivanje klijenata tvrtke Keter na nasoj web stranici (www.keter.com) ili putem telefona. Ovo jamstvo obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vrijedi na neodredeno vrijeme od datuma
prvobitne maloprodajne kupnje. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumijevaju se nepravilnosti koje otezavaju koristenje Proizvoda). U takvom slucaju potro3ac ¢e dozvoliti tvrtki Keter ili osobi koja je zastupa
da provjeri i/ili testira robu s navodnom grekom u laboratoriju Keter ili bilo kojem drugom mjestu izabranom prema iskljucivoj volji tvrtke Keter. Ovo jamstvo ne obuhvata o3tecenja nastala uslijed normalnog
koriStenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, puknuca nastala tijekom koristenja proizvoda, promjene boje ili izblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceg koristenja, uporabe u nedozvoljene svrhe,
nemara, modifikacija, bojenja, pomjeranja, transporta ili premjestanja Proizvoda, ,vise sile”, izmedu ostalog padavine tuca, oluja, plavljenja ili pozara, a takoder posljedicnih ili sekundarnih Steta. Montaza i
uporaba proizvoda na nacin koji nije u skladu s preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu Proizvoda, kao i primjena Proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do
gubitka ovog jamstva. Tvrtka Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potro3aci/ili trece osobe ili za o3tecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje
dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u propisanom roku, Keter ce - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove s
nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom linearne amortizacije kod koje postotak godisnje amortizacije iznosi 10%, dok se ostatak od 10% cuva u cijelom jamstvenom
roku. | OGRANICENA DOZIVOTNA GARANCIJA. Skladiste za alat Keter (,Proizvod”) je izradena pod strogom kontrolom i nadzorom od sekundarnih sirovina visokog kvaliteta. U slu¢aju problema sa
Proizvodom, reklamacije se podnose Odeljenju za usluZivanje kupaca firme Keter na naSoj web stranici (www.keter.com) ili putem telefona. Ova garancija obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke
materijala, a vaZi na neodredeno vreme od datuma prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje otezavaju koriscenje Proizvoda). U takvom slucaju
potrosac ce dozvoliti firmi Keter ili licu koje je zastupa da proveri i/ili testira robu sa navodnom greskom u laboratorijumu Keter ili bilo kojem drugom mestu izabranom prema iskljucivoj volji firme Keter. Ova
garancija ne obuhvata oStecenja nastala usled normalnog kori¢enja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom koriS¢enja proizvoda, promene boje ili izbledele boje, rdu, posledice
neodgovarajuceg koriscenja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja Proizvoda, ,vise sile”, izmedu ostalog padavine grada, oluja, plavljenja ili
pozara, a takoder posledicnih ili sekundarnih Steta. MontaZa i upotreba proizvoda na nacin koji nije u skladu sa preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za upotrebu Proizvoda, kao

10



i primena Proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ove garancije. Firma Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potrosaci/ili trece osobe ili za otecenje ili gubitak predmeta
koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupovini i dokaza o nedostacima Proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uslovom da je reklamacija podneta u propisanom roku, Keter
(e - prema sopstvenoj oceni - zameniti delove sa nedostacima proizvoda ili vratiti srazmerni deo kupovne cene obracunate metodom linearne amortizacije kod koje postotak godisnje amortizacije iznosi 10%
, dok se ostatak od 10% cuva u celom garantnom roku. | RIBOTA GARANTIJA VISAM EKSPLOATACIJOS LAIKOTARPIUI. Jrankiy sléptuvé Keter (,Produktas”) pagamintas iS aukstos kokybés antriniy Zaliavy,
taikant griezta kontrole ir prieZidra. Iikilus problemoms su Produktu, skundai turi biti pateikiami jmonés Keter Klienty aptarnavimo skyriui miisy interneto svetainéje (www.keter.com) arba telefonu. Si
garantija taikoma gamybos ir medZiagos defektams ir galioja neribotam laikui nuo pirmojo pirkimo mazmeninés prekybos vietoje dienos. (savoka ,defektai” suprantama kaip trikumai, kurie trukdo naudotis
Produktu). Tokiu atveju vartotojas leis jmonei Keter ar jai atstovaujanciam asmeniui patikrinti ir/ar iSbandyti tariamai brokuota produkta Keter laboratorijoje arba bet kurioje kitoje jmonés Keter pasirinktoje
vietoje. Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprastos eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, ply3ius, jbrézimus ar jtrikimus, atsiradusius naudojant produkta, spalvy pokycius ar spalvy nublukima,
ridijima, netinkamo naudojimo, piktnaudziavimo, aplaidumo, modifikavimo, dazymo, perstiimimo, transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos jégos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, krusa, audra,
uZtvindyma ir gaisra, ir pasekminius ir tolesnius nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar naudojant produkta, nesilaikant Produkto naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy, rekomendacijy ir
apribojimy, ir naudojant Produkta komerciniais ar vie3aisiais tikslais. Jmoné Keter neatsako uz jokius nuostolius, kuriuos patyré vartotojas ir/tretieji asmenys arba uz daikty, esanciy sodo namelio viduje ar 3alia
jo, gedimus ar praradima. Pateikus pirkimo dokumenta ir defekt jrodancius dokumentus, laikantis skundo pateikimo termino, Keter, pagal savo nuofiiira, pakeis brokuotas Produkto dalis arba grazins
proporcingg pirkimo kainos dalj, apskaiciuota taikant tiesinj nusidévéjima, kur metiné nusidévéjimo norma 10%, ilaikant 10% vis garantijos laikotarpj. | IEROBEZOTA MUZA GARANTUJA. Instrumentu
glabatuve Keter (,Produkts”) ir izgatavota no augstas kvalitates otrreizéjam izejvielam stingra kontrolé un uzraudziba. Ja rodas problémas ar Produktu, siidzibas jaiesniedz firmas Keter klientu apkalpo3anas
nodalai maisu timekla vietné (www.keter.com) vai pa talruni. Si garantija attiecas uz razo3anas un materialu defektiem un ir speka uz nenoteiktu laiku no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta.
(jédziens ,defekti” attiecas uz nepilnibam, kas traucé izmantot Produktu). Tada gadijuma, patérétajs laus firmai Keter vai tas parstavim parbaudit un/vai izméginat iesp&jami bojatu produktu Keter laboratorija
vai jebkura cita firmas Keter izvélétaja vieta. Si garantija nesedz defektus, kas radusies normalas ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: lizumus, plisumus, skrapgjumus, kas radusies produkta lieto3anas
rezultata, krasas izmainas vai izbal&jumu, riiséSanu, nepareizas, [aunpratigas izmantosanas, nolaidibas, modifikacijas, krasosanas, vilkSanas, transportéSanas vai parvietosanas sekas, neparvaramas varas
apstaklus, tostarp krusu, vétru, pludus un ugunsgréku, ka ar izrietoSus un secigus zaudejumus. Garantija klust nederiga montejot vai lietojot produktu neatbilstosi lietoSanas instrukcija sniegtajiem
noradijumiem, rekomendacijam un ierobeZojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem noliikiem. Firma Keter neatbild par jebkadiem zaudéjumiem, kas nodariti patérétajiem un/vai
treSajam personam vai priekSmetu, kas atrodas darza majas iek3a vai tas tuvuma, bojajumiem vai nozaudésanu. P&c pirkuma dokumenta un defektu pieradijumu iesniegsanas, ievérojot siidzibas iesniegsanas
terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas Produkta dalas vai atgrieZ proporcionalu dalu no iegades cenas, kas aprékinata izmantojot linearo nolietojuma metodi, kur gada nolietojuma likme ir 10%,
un saglabajot 10% visa garantijas perioda. | PIIRATUD ELUAEGNE GARANTII. Tooriistakuur Keter (,Toode”) on valmistatud kvaliteetsetest sekundaartoorainetest range kontrolli ja jérelevalve all. Juhul,
kui Teil tekivad probleemid Toote kasutamisega, saatke veateade firma Keter klienditeeninduse osakonda meie veebilehe (www.keter.com) kaudu vdi telefoni teel. Kéesolev garantii hdlmab tootmis- ja
materjalivigu ja kehtib piiramatu aja jooksul alates esmase jaeostu kuupdevast. (,Vigade” all mdistetakse Toote kasutamist takistavaid defekte). Sellisel juhul peab tarbija lubama kontrollida ja/vdi testida
véidetavalt defektset toodet firma Keter vdi seda esindava isiku poolt Keter laboris vdi muus kohas, mille valiku iile otsustab ainuiiksi firma Keter. Kdesolev garantii ei hdlma defekte, mis on tekkinud
tavakasutamise tagajarjel, sh pragusid, kriimustusi vdi I8hesid, mis on tekkinud toote kasutamise kaigus, varvimuutusi vdi pleekinud varvi, roosteplekke, ebadige kasutamise, hooletuse, toote muutuste,
vdrvimise, liikkamise, teisaldamise, transpordi tagajargi, ,védramatu jou”, sh rahe, tormi, ileujutuse ja tulekahju tagajargi ning ka pohjuslikke vdi kaudseid kahjusid. Toote paigaldamine vdi toote kasutamine,
mis on vastuolus Toote kasutusjuhendis satestatud soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle kasutamine drilisel vdi Gihiskondlikul eesmargil muudab kdesoleva garantii kehtetuks. Firma Keter ei vastuta
tarbija ja/vdi kolmandate isikute poolt kantud kahjude eest vdi aiamaja sees vdi ldheduses olevate esemete kahjustuse vdi kaotuse eest. Firma Keter, parast ostutdendi ja reklameeritava toote defektide
tdendite esitamist, vahetab, oma drandgemise jargi, valja kas Toote defektsed osad vdi tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis arvutatakse valja lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel, eeldades, et
aastane amortisatsioonimadr on 10%, mis silib kogu garantiiperioodi kestel. | OBMEXKEHA lOBIYHA FAPAHTIA. CxoBatKa an iHCTpymeHTiB «KeTep» («[TpoAyKT») BUKOHAHO 3 BUCOKOAKICHOT BTOPCUPOBIHIA
Mifi CyBOPUM HArnAZoM i KoHTponem. Y Bunaaxy npobnem 3 MpoaykTom peknamavii NpocuMo BHOCUTH Y BiAAIN 06CNyroByBaHHA KnieHTa KomnaHii «KeTep» Ha Halwomy Beb-caiiTi (www.keter.com) a6o no
TenedoHy. LIA rapanTia po3noBCOAXKYETbCA Ha AedeKTu BUKOHaHHA abo maTepiany i die 6e3 0bmexeHHA CTPOKY Big AaTi nepLuoi po3api6Hoi 3akynisni. (Mig «aedextamu» po3ymiemo HeOCKOHaNOCTi, AKi
3aBaxatoTb Y kopuctyBaHHi lpoaykTom). B Takomy BUnajky cnoxmsay 03BoauTb KomnaHii «KeTep» a6o 0co6i, Aka Aie Big i imeHi, nepesipuTy i/abo BUKOHaTY TeCT 3ronoLLeHoro AK AeGeKTHii NPoAYKTY
B nabopartopii «Ketep» abo 6yab-Akomy micui, AKe BUOUpAE Ha BNAcHMil PO3CYAOK TiNbKM KomnaHia «KeTep». Lia rapaHTia He po3noBCOAXYETbCA HA AedeKTy, AKi NOABAAITHCA MPU HOPMANbHOMY
KOPUCTYBaHHi, 30Kpema pUcKI, NOAPANUHI ab0 TPILLMHY, AKi MOABAAOTLCA MPU KOPUCTYBAHHI MPOAYKTOM, MAM Uk 6NIAKHEHHS KONbOPIB, ipXa, HACTiZKN HENPaBUIbHOTO KOPUCTYBAHHS, 3MI0BXMBAHHS,
3aHe6aHHsA, MoANGIKaLi, ManoBaHHs, NepecyBaHHs, TPAHCMOPTyBaHHA abo nepemiliieHHs MpodyKTy, Aii hopc-MakopHUX 06CTaBUH, 30KpeMa, OMazu rpagly, bypi, 3anMBaHHs, NOXeXi, a TAKOX WKoAW, AKi
€ix HacniKoM abo 3 HuX BUNNMBaITb. MOHTaX Ta MOBOAKEHHA 3 MPOAYKTOM 3 NOPYLUEHHAM pekoMeHzaLlill, BKa3iBOK Ta 06MexeHb, BKa3aHUX B B IHCTPYKLIT 3 KopucTyBaHHA [TpoayKTOM, a Takox iioro
3aCTOCYBaHHA y KOMEPLYifHMX Ui NYONiYHIX LinAX aHYNII0Tb Lk rapanTito. Komnania «KeTep» He Hece BiANOBIAANbHOCTI 33 XOAHI LLIKOAY, AKUX 3a3HaB KOPUCTYBaY i/abo TpeTi 0cobu, abo 3a NOLIKOZXeHHA
yin BTPaTy NpeAMeTiB, AKi 3HAXOAWINCA BCePeAnHi UM nobnusy cajoBoro Jomuka. Micna npen’aBneHHA [OKa3y MOKYNKM i AOKa3iB AedeKTHOCT TOBapy, LW0A0 AKOrO 3rofowyeTbCA peknamavis, 3
3aCTepeXXeHHAM CTPOKY BHECeHHA peknamaii, «Ketepy, Ha BacHWii po3cya, 3amiHnTb fedeKTHi Aetani MpoayKkTy abo noBepHe NPONOPLiiHY YacTUHY LiiHA MOKYMKK, 06paxoBaHy 3a METOAOM JliHiliHoT
amopTy3aLyi, Npuiimatouy piuxy amopu3aito B po3mipi 10% i 36epexeHs 10% npotarom ycboro ctpoky rapanTii. | OTPAHUYEHHA MOMW3HEHHAA TAPAHTUA. Taiivk Ana uHcTpymenToB Keter
(«[popyKT») U3roTOBNEH U3 BbICOKOKAUECTBEHHOTO BTOPUYHOTO CbIpbA MOA CTPOTM KOHTpOneM U Haasopom. B cnyyae npobnem ¢ MpodyKTom npeTeH3un cnepyeT NofaBaTb B OTAEN KIMEHTCKOrO
0bcnyxuBaHUA komnaHun Keter Ha Halwem MHTepHert-caiite (www.keter.com) unu no Tenedoy. HactoAwan rapaHTus pacnpoctpaHaeTca Ha AedekTbl UrOTOBNEHUA WM MaTepUanoB 1 AeidcTByeT B
TeyeHue HeonpedeneHHoro Cpoka oT AaTbl NepBOHaYanbHoil po3HUuHoil nokynku. (Mog «dedekTamin» NOHUMAIOTCA HECOBEpLLEHCTBA, NPenATCTBylolMe ucnonb3oBaxuio MpogykTa). B atom ciyvae
noTpebuTens paspeluaet komnaHuv Keter unu npesctanaioLLemy ee Ly NPoBEPUTb IW/Uan NPOTECTUPOBATL NPEANONOXKUTENbHO AeeKTHDIA NPOAYKT B nabopatopuu Keter unn 8 niobom apyrom mecte,
BbIOPaHHOM Mo COBCTBEHHOMY YCMOTpEHUt0 KoMnaHueii Keter. HacTonwan rapaHTua He pacnpocTpaHAeTca Ha AeeKTbl, BO3HUKLLVE B pe3ynbTaTe 00bIuHOI JKCMTyaTaLyuu, B TOM YMCIe, LiapanyHbl, Clefpl
WU TPELLMHbI, BO3HUKLLME BO BPEMSA IKCTTyaTaLu NPOAYKTA, BbILBETAHINA UM BNIEKNOCTIA LIBETOB, PXaBUMHBI, NOCTEACTBUII HeHAANEXaLL il KCITyaTaLuy, Ype3mMepHOii IKCTyaTaLum, npeHebpexeHns,
MOZNOUKALWI, OKPACKU, NEPENBIKEHNA, TPAHCIOPTUPOBKY UIW nepemelleHus TpopykTa, AeiicTBUA 00CTOATENBCTB HENPeOAOAMMBIl CUTbl, B TOM UMCTIe, TPaja, Oypy, 3annBaHUA 1 NOXapa, a Takxe
noceAyloLLero WM BTOpUYHoro yuiep6a. MoHTax 1 obpalueHue ¢ NpoayKToM crocofom, He COOTBETCTBYIOLMM PEKOMEHAALNAM, YKa3aHUAM 1 OrpaHnueHnAM, COepKaluMMca B PYKOBOACTBE MO
Kcnnyataumu MpoAyKTa, a TakxKe ero MCMonb3oBaHie B KOMMEPUeCKUX UK 00LLeCTBEHHDBIX LieNAxX, aHHYNMPYIOT HacToALLylo rapaHTuio. Komnanua Keter He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3a KaKoii-nnbo yLuepo,
MOHeCeHHblil noTpebuTenem /i TPETbUMI NMLAMU WA 33 NOBPEXAEHUE UMW NOTepHo NPeAMETOB, HAXOAALLMXCA BHYTPY AW B6AN3Y cafoBoro aomuka. Mocne npefocTaBneHina KBUTaHLMM Ha MOKYNKY
11 NOATBEPAEHUI HeUCNPaBHOCTU NPOAYKTA, MO KOTOPOMY NpeAbABNAETCA NPeTeH3uA, MU YCOBUY (BOEBPeMeHHOIA nofaun npetexsuu, Keter, no cobcTBeHHOMY YCMOTPEHMI0, 3aMEHUT HencnpaBHble
Zfetany lpopyKTa unu BepHeT NPONOPLMOHaNbHYI0 YacTb CTOMMOCTY MOKYMKY, PACCUMTAaHHYIO N0 METOAY NMHENHOI aMopTU3aLMK, C y4eToM rofoBoil amopTi3aLum B pasmepe 10% u coxpaHenus 10% B
TeueHue Bcero rapanTuiiHoro cpoka. | OTPAHUYEHA AOMNBOTHA TAPAHLIUA. XpaHunuweto 3a uHcrpymeT , Ketep” (,MpoayKTbT”) e U3paboTeH 0T BUCOKOKAUeCTBEHY BTOPUYHM CYPOBUHU MPH CTPOT
KOHTPON 1 HaA30p. B cnyuail, ue Bb3HMKHE Npobaem ¢ NpoAyKTa HacouBaiiTe peKnamaLyuTe ci KbM OTAeNa 3a 00CTyKBaHe Ha KueHTUTe Ha Gupma ,Ketep” Ha HalaTa MHTepHeT cTpaHuua (www.keter.
com) unu ce obagete no TenedoHa. HacronwaTa rapaHumua 06xBalua NPon3BOACTBEHN AedeKTU UM AeGeKTH Ha MaTepuana i Baxui 3a Heonpe/eneHo Bpeme 0T JaTaTa Ha MbpBOHAYa/HaTa Mokynka Ha
apebHo. (Mog ,aedeKTn’ ce pa3bupa HECHBBPLUEHCTBA, KOUTO Npeyat Npu ekcnioataumaTa Ha MpoaykTa). B To3u ciyyaii, notpebutenat no3sonAsa Ha Gupma ,Ketep” unu HeuH npeAcTasuTen fa nposepu
n/unu TeCTBa onpezieneHns Kato AedekTeH NpoayKT B nabopatopuaTa Ha ,KeTep” unu Ha u3bpaHo Mo ycmoTpeHue Ha dupma ,Ketep” macto. Hactoslara rapaHuua He BKIOYBA AGEKTM, HACTHNWIN B
pe3ynTar Ha obuuaiiHa ekcnnoaTauua, B TOBa YNCI0 HaApacKBaHus, OXNy3BaHUA UMW HanyKBaHWA, Bb3HUKHANA MO BpeMe Ha ynotpebata Ha NpoAyKTa, U3bneaHABaHe UM NPOMSAHA Ha LIBETOBETE,
pbXAACBaHe, NOCNEACTBUA OT HEYMeCTHA eKcnnioatauus, 3noynotpeba, 3aHemapsiBae, MoauduLupare, 6osauceate, n3byTBaHe, NpeBo3BaHe UM npemecTBaHe Ha poyKTa, U3naraHe Ha CTUXUIHU
6encTBIA, B TOBA UNCNO PajYLLKA, YparaHu, HABOAHEHIA 11 MOXAPH U OT HaHeCeHUTe LueTuTe B nocneAcTBue. MOHTaX 1 OTHOLLEHIE KbM NPOAYKTa N0 HAUMH, HeCHOTBETCTBALL Ha NPENOPbKITE, HaCOKUTE
11 OrpaHNYeHNATa, MOCOUEH B MHCTPYKLMATA 3a eKkcnnoatauma Ha MpoayKkTa, KakTo 1 U3MoN3BaHeTo My 3a KOMepCuanHy Unu obiLecTBeHu Lenu, NPpaBAT HefellCTBUTENHA HacToALaTa rapaHuyua. Oupma
,KeTep” He HOCM OTFOBOPHOCT 3a HUKAKBY LLeTY, MPpeTbprennn OT NoTpebuTen u/unu TpeTu NUL, WK 3a yBpexAaHe unn 3aryba Ha npeameTUTe, HAMMpaLLY ce BBTPe UK B 6MU30CT A0 rpajuHCKaTa
Kblunyka. Cnep npefCcTaBAHe Ha 0Ka3aTeNCTBO 3a NOKYMKa U 40Ka3aTencTBO 3a AedieKTa Ha NpoAyKTa, KoiiTo e 06ABeH 3a peknamaLy, Npy cna3BaHe Ha CPOKa 3a 00ABABaHe Ha peknamaunara, ,Ketep” no
co6CTBEHa MpeLieHKa Lue 3aMeHIn AedeKTHUTe yacTy Ha MpogyKTa uiu Le BbpHe NPONopLMOHaHa YacT 0T LieHaTa 3a NoKyMnKaTa, pecMeTHaTa no MeToa Ha JINHeiiHaTa aMopTU3aLua, KaTo 3anoxeHara
FOAMLLIHA AMOPTU3aLyA € B pa3mep Ha 10% v ce 3ana3Ba 10% npes3 uenv rapauvonen nepuoa. | BEGRENSET LIVSTIDSGARANTI. Keter-skjulet ditt («produktet») er produsert av resirkulerbare materialer
av hoy kvalitet under streng kontroll og tilsyn. Skulle det oppsta et problem med produktet, kan du reklamere til Keters kundeservice pa nettstedet vart (www.keter.com) eller via telefon. Denne garantien
dekker feil pa produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i ubegrenset tid fra datoen for det opprinnelige kjopet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av produktet). | et
slikt tilfelle skal forbrukeren la Keter eller en person pa Keters vegne inspisere og/eller teste det pastatt defekte produktet pa Keters laboratorium eller et annet sted etter Keters eget valg. Denne garantien
dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstatt ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk,
skjodeslashet, endringer, maling, flytting eller transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer uvzer, flom og brann samt falgeskader. Montering og handtering
som ikke er i samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig
for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seg, eller skade pa eller tap av gjenstander inne i eller naer skjulet. Nar kjgpsbevis og bevis for den pastatte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig
av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjonn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjgpesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse.
Verdien gar ned med 10% per &r og holder seg p 10% sd lenge garantien varer. | RAJOITETTU ELINIKAINEN TAKUU. Keter-vaja (,tuote”) on valmistettu korkealaatuisista, kierritettdvistd materiaaleista
huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla. Jos tuotteessa ilmenee ongelmia, ota yhteytta Keterin asiakaspalveluun osoitteessa (www.keter.com) tai puhelimitse. Tma takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta
aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit rajoittamattomaksi ajaksi alkuperdisestd ostopdivastd alkaen. (Termi ,viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentavat tuotteen kdyttod). Tallaisessa tapauksessa kuluttajan
on annettava Keterin tai kenen tahansa heidén edustajansa tutkia ja/tai testata kyseinen viallinen tuote Keterin laboratoriossa tai jossakin muussa paikassa Keterin harkintavallan mukaan. Tamd takuu ei kata



vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, kdytostd aiheutuva hankaus, naarmut tai murtumat, vérjaantyminen tai varin haalistuminen, ruostuminen, kohtuuton
kayttd, vadrinkdyttd, laiminlydnti, muutokset, maalaus, liikuttaminen, kuljetus tai siirtdminen, ,luonnonilmiot” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet, mikd tahansa myrsky, tulva ja tulipalo sekd
ndistd aiheutuvat valilliset ja satunnaiset vahingot. Tuotteen kdyttdohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten vastainen kokoaminen ja késittely seka kdyttd kaupallisiin tai julkisiin
tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kuluttajalle ja/tai kolmansille osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai katoamisesta vajan sisalla tai
sen |dheisyydessd. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyistd vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten
osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta tasapoistoin arvon alentuessa 10% vuosittain, ja on lopulta 10% takuuajan loppuun. | BEGRENSET LIVSTIDSGARANTI. Dit Keter-skur (,Produktet”) er
fremstillet af genanvendelige materialer i hgj kvalitet under streng kontrol og tilsyn. Skulle der opsta et problem med Produktet, bedes du henvende dig til Keters kundeservice via vores hjemmeside (www.
keter.com) eller pr. telefon. Denne garanti daekker produktfejl, der skyldes defekter i fremstillingsprocessen eller materialerne, i en ubegraenset periode fra datoen for det oprindelige keb. (Udtrykket ,defekter”
defineres som ufuldkommenheder, der forringer brugen af Produktet). | et sadant tilfeelde skal forbrugeren lade Keter, eller andre pa deres vegne, undersege og/eller teste det pastaede defekte produkt i Keters
laboratorie, eller ethvert andet sted, efter Keters eget skan. Denne garanti daekker ikke defekter, der er resultat af normalt slid, inklusive men ikke begranset til, ridser, skrammer eller frakturer opstaet under
brug, misfarvning eller falmning, rustning, urimeligt brug, mishrug, mislighold, ndringer, maling, flytning, transport eller omplacering af Produktet, ,naturlige handelser,” inklusive men ikke begreenset til,
hagl, enhver form for storm, oversvammelse og brand, og felgeskader eller haendelige skader. Samling og handtering, der ikke er i overensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne og restriktionerne
som beskrevet i Produktets brugsvejledning samt brug til kommercielle eller offentlige applikationer, vil gre denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for nogen skade fordrsaget af forbrugeren og/eller
tredjeparter eller skade pa eller tab af genstande inden i eller naer skuret. Efter indsendelse af kabshevis og bevis pa den pastaede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide vil Keter, efter eget sken,
erstatte defekte dele af Produktet eller tilbagebetale en forholdsmaessig del af kebsprisen til dig pa basis af en linear afskrivning. Vardien vil blive nedskrevet 10% hvert ar og forblive pa 10% i hele
garantiperioden. | BEGRANSAD LIVSTIDSGARANTI. Ditt Keter skjul (,Produkten”) har tillverkats i higkvalitativa, dtervinningsbara material under noggrann kontroll och évervakning. Om ett problem
uppstar med Produkten, vénligen adressera alla klagomal/fordringar till Keters kundtjénst via var hemsida (www.keter.com) eller via telefon. Denna garanti técker produktfel som orsakats av brister i
tillverkning eller material under obegrénsad tid fran datumet for detaljhandelskdpet. (Termen ,defekter” definieras som brister som forsamrar anvandningen av Produkten.) | sadana fall ska konsumenten ldta
Keter, eller ndgon pa dess végnar, inspektera och/eller testa den pastatt defekta produkten i Keters laboratorium eller ndgon annan plats enligt Keters gottfinnande. Denna garanti tacker inte defekter till foljd
avnormalt slitage, inklusive men inte begransat till, ndtning, repor eller brott orsakade av anvandning, missfargning eller blekning, rost, felaktig anvandning, missbruk, forsummelse, éndringar, malning, flytt,
transport eller forflyttning av produkten, ,force majeure”, inklusive, men inte begransat till, hagel, alla typer av storm, dversvamning och brand, samt foljdskador eller ofdrutsedda skador. Montering och
hantering som inte dverensstimmer med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvandning i kommersiella eller offentliga tillimpningar, gor
denna garanti ogiltig. Keter dr inte ansvarigt for eventuella skador som uppstar p.g.a. konsument och/eller tredje part, eller skada pa eller forlust av foremal i eller i nérheten av skjulet. Givet att inkdpsbevis
inlamnas, tillsammans med bevis for det pastadda produktfelet och att felet rapporterats i tid, kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersatta defekta produktdelar eller aterbetala dig en proportionell del
avinkopspriset, baserat pé en rak avskrivning: Vardet kommer att sjunka 10% varje ar och ligger kvar pd 10% sa lange garantin galler.
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